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(Kötelezően közzéteendő jogi aktusok)

A TANÁCS 1562/2006/EK RENDELETE

(2006. október 5.)

az Európai Közösség és a Seychelle-szigetek között létrejött halászati partnerségi megállapodás
megkötéséről

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és külö-
nösen annak 37. cikkére, a 300. cikk (2) bekezdésével és a 300.
cikk (3) bekezdésének első albekezdésével összefüggésben,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

tekintettel az Európai Parlament véleményére (1),

mivel:

(1) A Közösség az 1708/87/EGK tanácsi rendelettel (2) jóvá-
hagyta a Seychelle-szigetek partjainál folytatott halá-
szatról szóló megállapodást. Az említett megállapodás
keretében a két fél tárgyalásokat folytatott a megálla-
podás új halászati partnerségi megállapodással való felvál-
tásáról.

(2) E tárgyalások után a felek 2005 márciusában parafáltak
egy halászati partnerségi megállapodást.

(3) A halászati partnerségi megállapodás a halászati
ágazatban gazdasági, pénzügyi, műszaki és tudományos
együttműködést ír elő az erőforrások védelmének és
fenntartható kiaknázásának, valamint a vállalkozások
között a halászati ágazatban közös érdeket képviselő
gazdasági tevékenységek és az ehhez kapcsolódó tevé-
kenységek kifejlesztését célzó partnerségek kialakításának
biztosítására.

(4) E megállapodást jóvá kell hagyni.

(5) Az új megállapodás hatálybalépésének következménye-
ként az 1708/87/EGK rendelet tárgytalanná válik. Az
egyértelműség érdekében azt a rendeletet hatályon kívül
kell helyezni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az Európai Közösség és a Seychelle Köztársaság között létrejött
halászati partnerségi megállapodás (a továbbiakban: „a megálla-
podás”) a Közösség nevében jóváhagyásra kerül.

A megállapodás szövegét csatolták e rendelethez.

2. cikk

A Tanács elnöke felhatalmazást kap, hogy kijelölje a megálla-
podásnak a Közösséget jogilag kötelező aláírására jogosult
személy(eke)t.

3. cikk

Az 1708/87/EGK rendelet hatályát veszti.

4. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Luxembourgban, 2006. október 5-én.

A Tanács részéről
az elnök

K. RAJAMÄKI
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(1) 2006. szeptember 6-i vélemény. A Hivatalos Lapban még nem tették
közzé.

(2) HL L 160., 1987.6.20., 1. o.



HALÁSZATI PARTNERSÉGI MEGÁLLAPODÁS

az Európai Közösség és a Seychelle Köztársaság között

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG,

a továbbiakban: „a Közösség”,

és

a SEYCHELLE KÖZTÁRSASÁG,

a továbbiakban: „Seychelle-szigetek”,

a továbbiakban együtt: „a felek”,

FIGYELEMMEL a Közösség és a Seychelle-szigetek között különösen a Cotonou-i Megállapodás keretében megvalósuló
szoros munkakapcsolatra, és e munkakapcsolat elmélyítésére irányuló kölcsönös óhajukra,

TEKINTETTEL az Egyesült Nemzetek tengerjogi egyezményére,

TUDATÁBAN a felelősségteljes halászat vonatkozásában a FAO 1995. évi konferenciáján elfogadott magatartási kódexben
megállapított elvek fontosságának,

AZZAL A SZÁNDÉKKAL, HOGY az élő tengeri erőforrások hosszú távú védelme és fenntartható kiaknázásának bizto-
sítására kölcsönös érdekükben együttműködjenek a felelősségteljes halászat bevezetésének előmozdításában,

MEGGYŐZŐDVE arról, hogy ezen együttműködésnek olyan kezdeményezések és intézkedések formájában kell megva-
lósulnia, amelyek – akár együttesen, akár külön-külön – kiegészítik a szakpolitikát és összhangban állnak azzal, valamint
biztosítják az erőfeszítések szinergiáját,

AZZAL A SZÁNDÉKKAL, hogy a felek e célokból párbeszédet kezdjenek a Seychelle-szigetek halászati ágazati politiká-
jának meghatározása érdekében, gondoskodjanak az e politika hatékony végrehajtását biztosító megfelelő eszközök
azonosításáról, illetve arról, hogy a gazdasági szereplők és a civil társadalom a folyamat részese legyen,

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy meghatározzák a közösségi hajók által a Seychelle-szigetek vizein végzett halászati tevé-
kenységek, valamint az e vizeken a felelősségteljes halászat bevezetése érdekében nyújtott közösségi támogatás irányadó
feltételeit,

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy a halászati iparban és az ahhoz kapcsolódó tevékenységekben szorosabb gazdasági
együttműködést érjenek el olyan közös vállalkozások létrehozásával és fejlesztésével, amelyekben mindkét fél társaságai
érdekeltséggel rendelkeznek,

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODOTT MEG:

1. cikk

Hatály

E megállapodás az alábbiakra irányadó elveket, szabályokat és
eljárásokat határozza meg:

— gazdasági, pénzügyi, műszaki és tudományos együttmű-
ködés a halászati ágazatban a Seychelle-szigetek vizein a
felelősségteljes halászat bevezetése, a halászati erőforrások
védelmének és fenntartható kiaknázásának biztosítása, vala-

mint a Seychelle-szigetek halászati ágazatának fejlesztése
céljából,

— a közösségi halászhajóknak a Seychelle-szigetek vizeire
történő bejutására irányadó feltételek,

— a Seychelle-szigetek vizeiben folytatott halászat ellenőrzésére
vonatkozó rendelkezések, a fenti szabályok és feltételek
betartásának, a halállományok védelmére és kezelésére
vonatkozó intézkedések hatékonyságának, valamint a jogel-
lenes, be nem jelentett és szabályozatlan halászat megakadá-
lyozásának biztosítására,
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— a társaságok közötti partnerségek, amelyek célja a halászati
ágazatban a gazdasági tevékenységek és az ahhoz kapcso-
lódó tevékenységek közös érdekből történő fejlesztése.

2. cikk

Fogalommeghatározások

E megállapodás alkalmazásában:

a) „Seychelle-szigeteki hatóságok”: a Seychelle-szigetek halászati
hatósága;

b) „közösségi hatóságok”: az Európai Bizottság;

c) „közösségi hajó”: a Közösség valamely tagállamának lobogója
alatt hajózó és a Közösségben lajstromozott halászhajó;

d) „közös vállalkozás”: halászati vagy ahhoz kapcsolódó tevé-
kenységek végzése céljából a felek hajótulajdonosai vagy
nemzeti vállalkozásai által a Seychelle-szigeteken létrehozott
kereskedelmi társaság;

e) „vegyes bizottság”: a Közösség és a Seychelle-szigetek képvi-
selőiből álló bizottság, amelynek feladatait a megállapodás 9.
cikke ismerteti.

3. cikk

A megállapodás végrehajtásának elvei és célkitűzései

(1) A felek vállalják, hogy az övezetben halászó különböző
flották közötti megkülönböztetésmentesség elve alapján a
Seychelle-szigeteki vizeken előmozdítják a felelősségteljes halá-
szatot, a földrajzi régióban lévő fejlődő országok között megkö-
tött megállapodások sérelme nélkül, a kölcsönös halászati
megállapodásokat is beleértve.

(2) A felek együttműködnek a Seychelle-szigeteki halászati
övezet ágazati halászati politikájának meghatározása és végre-
hajtása érdekében, és e célból a szükséges reformokról politikai
párbeszédet kezdeményeznek. Vállalják, hogy e területen nem
fogadnak el intézkedéseket anélkül, hogy egymással konzultáltak
volna.

(3) A felek az e megállapodás alapján – akár közösen, akár
egyoldalúan – végrehajtott intézkedések, programok és fellé-
pések előzetes, folyamatban lévő és utólagos értékeléseinek
elvégzésében is együttműködnek.

(4) A felek vállalják, hogy e megállapodást a felelősségteljes
gazdasági és társadalmi kormányzás elveivel összhangban
hajtják végre.

(5) A Seychelle-szigeteki tengerészeknek a közösségi hajókon
történő alkalmazására a Nemzetközi Munkaügyi Szervezetnek
(ILO) a munkahelyi alapvető elvekről és jogokról szóló nyilat-
kozata az irányadó, amely alkalmazandó a megfelelő szerződé-
sekhez való jog és a munkavégzés általános feltételei vonatko-
zásában. Ez különösen az egyesülési szabadságra és a kollektív
tárgyalásokhoz való jog hathatós elismerésére, valamint a
munkavállalás és foglalkoztatás tekintetében a megkülönböz-
tetés kizárására vonatkozik.

4. cikk

Statisztikai együttműködés

(1) A megállapodás hatályának időszakában a Közösség és a
Seychelle-szigetek ellenőrzi a Seychelle-szigeteki halászati övezet
erőforrásainak állapotát; e célból évente – a Közösségben, illetve
a Seychelle-szigeteken felváltva – közös tudományos ülést
tartanak.

(2) Az éves tudományos ülés következtetései és a legjobb,
rendelkezésre álló tudományos vélemény alapján a felek a 9.
cikkben előírt vegyes bizottságon belül konzultálnak egymással,
és – amennyiben szükséges – közös megállapodással intézkedé-
seket hoznak a halászati erőforrások fenntartható kezelésének
biztosítására.

(3) A felek akár közvetlenül, akár az Indiai-óceáni Tonhalbi-
zottság (IOTC) keretében konzultációt folytatnak az Indiai-óceán
élő erőforrásainak kezelése és védelme, illetve az idevágó tudo-
mányos kutatásban való együttműködés céljából.

5. cikk

A közösségi hajók hozzáférése a Seychelle-szigeteki
vizeken lévő halászterületekhez

(1) A Seychelle-szigetek vállalja, hogy e megállapodással –

beleértve annak jegyzőkönyvét és mellékletét – összhangban
halászati övezeteiben engedélyezi a közösségi hajók számára
halászati tevékenységek folytatását.

(2) Az e megállapodás hatálya alá tartozó halászati tevékeny-
ségekre a Seychelle-szigetek törvényei és rendeletei vonat-
koznak. A Seychelle-szigetek hatóságai értesítik a Bizottságot e
jogszabályok bármilyen módosításáról.

(3) A Seychelle-szigetek felelősséget vállal a jegyzőkönyvben
szereplő, a halászatra vonatkozó ellenőrzési rendelkezések
hathatós alkalmazásáért. A közösségi hajók együttműködnek
az ilyen ellenőrzések elvégzéséért felelős Seychelle-szigeteki
hatóságokkal.
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(4) A Közösség megtesz minden szükséges lépést annak érde-
kében, hogy hajói megfeleljenek e megállapodásnak és a
Seychelle-szigetek joghatósága alá tartozó vizeken folytatott
halászatra irányadó jogszabályoknak.

6. cikk

Engedélyek

(1) A közösségi hajók csak az e megállapodás alapján kiállí-
tott halászati engedély birtokában halászhatnak a Seychelle-
szigetek halászati övezetében.

(2) A hajók halászati engedélyének megszerzésére vonatkozó
eljárást, a hajótulajdonosok által fizetendő díjakat és a fizetési
módokat a jegyzőkönyv melléklete határozza meg.

7. cikk

Pénzügyi hozzájárulás

(1) A Közösség a Seychelle-szigeteknek pénzügyi hozzájáru-
lást nyújt a jegyzőkönyvben és a mellékletben megállapított
feltételekkel összhangban. Ez az egyszeri hozzájárulás két
kapcsolódó elemből tevődik össze, nevezetesen:

a) a közösségi hajók hozzáférése a Seychelle-szigetek halászte-
rületeihez;

b) a Seychelle-szigeteki vizeken a felelősségteljes halászat beve-
zetésére és a halászati erőforrások fenntartható kiaknázására
a Közösség által nyújtott pénzügyi támogatás.

(2) A pénzügyi hozzájárulásnak az (1) bekezdés a) pontjában
említett elemét a felek közötti, a jegyzőkönyvvel összhangban
történt közös megegyezéssel azonosított, a Seychelle-szigeteki
ágazati halászati politikával összefüggésben elérendő célkitű-
zések tükrében, valamint a halászati politika végrehajtására
vonatkozó éves és többéves programmal összhangban hatá-
rozzák meg és kezelik.

(3) A Közösség által nyújtott pénzügyi hozzájárulást minden
évben a jegyzőkönyvvel összhangban, valamint a hozzájárulás
összegében bekövetkező bármilyen változás esetén e megállapo-
dásban és a jegyzőkönyvben megállapított feltételek szerint
fizetik, amely változások az alábbiak eredményeképpen jelent-
keznek:

a) a Seychelle-szigeteki vizeken a halászati tevékenységeket
megakadályozó, a természeti jelenségeken kívüli súlyos
körülmények;

b) a közösségi hajóknak nyújtott halászati lehetőségeknek a
felek közös megegyezéssel, az érintett állományok kezelé-
sének céljából történő csökkentése, amennyiben ezt – a
legjobb, rendelkezésre álló tudományos vélemény alapján –

szükségesnek tartják az erőforrások védelme és fenntartható
kiaknázása végett;

c) a közösségi hajóknak nyújtott halászati lehetőségeknek a
felek közös megegyezéssel történő növelése, amennyiben a
legjobb, rendelkezésre álló tudományos vélemény egyetért
azzal, hogy az erőforrások állapota ezt lehetővé teszi;

d) a Seychelle-szigetek részére az ágazati halászati politika
végrehajtására nyújtott közösségi pénzügyi támogatás feltéte-
leinek újraértékelése, amennyiben ezt az éves és többéves
programozás mindkét fél által megfigyelt eredményei indo-
kolják;

e) e megállapodásnak a 12. cikk szerinti megszüntetése;

f) e megállapodás alkalmazásának a 13. cikk szerinti felfüg-
gesztése.

8. cikk

Az együttműködés előmozdítása a gazdasági szereplők
között és a civil társadalomban

(1) A felek ösztönzik a gazdasági, kereskedelmi, tudományos
és műszaki együttműködést a halászati ágazatban és a kapcso-
lódó ágazatokban. Az e célból esetlegesen meghozható külön-
böző intézkedések összehangolása érdekében konzultálnak
egymással.

(2) A felek ösztönzik a halászati technikákra és a halászesz-
közökre, a halászati termékek tartósítására és ipari feldolgozá-
sára vonatkozó információk cseréjét.

(3) A felek törekednek arra, hogy az üzlet- és a beruházás-
fejlesztés számára kedvező környezet kialakításának ösztönzé-
sével műszaki, gazdasági és kereskedelmi téren kedvező feltéte-
leket teremtsenek a felek vállalkozásai közötti kapcsolatok
előmozdításához.

(4) A felek különösen a közös vállalkozások létrehozását
ösztönzik, ami közös érdekük. A közös vállalkozások
Seychelle-szigeteken való létrehozásakor és a közösségi hajók-
nak a közös vállalkozásokra történő átruházásakor a Seychelle-
szigeteki és közösségi jogszabályokat szigorúan be kell tartani.

9. cikk

Vegyes bizottság

(1) E megállapodás alkalmazásának ellenőrzése érdekében
vegyes bizottság jön létre. A vegyes bizottság a következő
feladatokat látja el:

a) a megállapodás eredményeinek, értelmezésének és alkalma-
zásának ellenőrzése és különösen a jegyzőkönyv 7. cikkének
(2) bekezdésében említett éves és többéves programozás
meghatározása, illetve végrehajtásának értékelése;
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b) a kölcsönös érdekbe tartozó, halászattal kapcsolatos kérdések
megválaszolásához szükséges kapcsolatok biztosítása;

c) fórumként való eljárás e megállapodás értelmezéséből vagy
alkalmazásából eredő viták békés rendezéséhez;

d) szükség esetén a halászati lehetőségek és következésképpen a
pénzügyi hozzájárulás szintjének újraértékelése;

e) bármely más, a felek által kölcsönösen megállapított feladat.

(2) A vegyes bizottság évente legalább egyszer ülésezik – a
Közösségben és a Seychelle-szigeteken felváltva –, és az üléseken
az ülésnek otthont adó fél elnököl. Bármelyik fél kérésére rend-
kívüli ülést tartanak.

10. cikk

A megállapodás hatálya alá tartozó földrajzi terület

Ezt a megállapodást egyrészt azokon a területeken kell alkal-
mazni, amelyeken az Európai Közösséget létrehozó szerződés –
az említett Szerződésben meghatározott feltételekkel – alkalma-
zandó, másrészt a Seychelle-szigetek területén.

11. cikk

Időtartam

E megállapodást a hatálybalépésének napjától számított hat évig
kell alkalmazni; a megállapodás további hatéves időszakokra
megújítható, kivéve a 12. cikkel összhangban történő felmon-
dási értesítés esetén.

12. cikk

Felmondás

(1) E megállapodást bármelyik fél felmondhatja olyan súlyos
körülmények esetén, mint például az érintett állományok leépü-
lése, annak felfedezése, hogy a közösségi hajóknak nyújtott
halászati lehetőségek kiaknázása alacsonyabb szinten valósítható
meg, vagy a felek által a jogellenes, be nem jelentett vagy szabá-
lyozatlan halászat elleni küzdelem tekintetében tett kötelezett-
ségvállalások betartásának elmulasztása.

(2) Az érintett fél a kezdeti időszak, vagy minden további
időszak lejárati időpontja előtt legalább hat hónappal írásban
értesíti a másik felet a megállapodás felmondására vonatkozó
szándékáról.

(3) Az előző bekezdésben említett értesítés elküldése után a
felek konzultációt kezdenek.

(4) A 7. cikkben említett pénzügyi hozzájárulás a felmondás
hatálybalépésének évében arányosan és időarányosan csökken.

13. cikk

Felfüggesztés

(1) E megállapodás alkalmazása a felek bármelyikének kezde-
ményezésére felfüggeszthető a megállapodásban megállapított
rendelkezések alkalmazása tekintetében meglévő súlyos nézetel-
térés esetén. A felfüggesztéshez az érintett fél a felfüggesztés
hatálybalépésének időpontja előtt legalább három hónappal írás-
beli értesítést küld szándékáról. Ezen értesítés kézhezvétele után
a felek konzultációt kezdenek a nézeteltérések békés rendezése
érdekében.

(2) A 7. cikkben említett pénzügyi hozzájárulás a felfüg-
gesztés időtartamának megfelelően arányosan és időarányosan
csökken.

14. cikk

Jegyzőkönyv és melléklet

A jegyzőkönyv és a melléklet a megállapodás szerves részét
képezi.

15. cikk

Hatályon kívül helyezés és ideiglenes rendelkezések

(1) Ez a megállapodás hatálybalépésének napján hatályon
kívül helyezi és felváltja az Európai Gazdasági Közösség és a
Seychelle-szigetek között létrejött, a Seychelle-szigetek partjainál
folytatott halászatról szóló, 1987. évi megállapodást.

(2) Az Európai Gazdasági Közösség és a Seychelle Köztár-
saság között létrejött, a Seychelle-szigetek partjainál folytatott
halászatról szóló megállapodásban előírt halászati lehetősé-
geknek és pénzügyi hozzájárulásnak a 2005. január 18. és
2011. január 17. közötti időszakra történő meghatározásáról
szóló jegyzőkönyv azonban a jegyzőkönyv 1. cikkében feltün-
tetett időszak alatt hatályban marad, és e megállapodás szerves
részévé válik.

16. cikk

Hatálybalépés

Ez a megállapodás, amely két-két eredeti példányban készült
angol, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, holland, lengyel,
lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, spanyol,
svéd, szlovák és szlovén nyelven, és amely szövegek mindegyike
egyaránt hiteles, azon a napon lép hatályba, amelyen a felek
értesítik egymást az elfogadásához szükséges eljárásuk befejezé-
séről.
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A TANÁCS 1563/2006/EK RENDELETE

(2006. október 5.)

az Európai Közösség és a Comore-szigeteki Unió között létrejött halászati partnerségi megállapodás
megkötéséről

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és külö-
nösen annak 37. cikkére, a 300. cikk (2) bekezdésével és a 300.
cikk (3) bekezdésének első albekezdésével összefüggésben,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

tekintettel az Európai Parlament véleményére (1),

mivel:

(1) Az 1494/88/EGK rendelettel (2) a Tanács az Európai
Gazdasági Közösség nevében jóváhagyta a Comore-i
Iszlám Szövetségi Köztársasággal kötött, a Comore-
szigetek partjainál folytatott halászatról szóló megállapo-
dást. A két fél tárgyalásokat kezdett annak érdekében,
hogy az említett megállapodást – összhangban annak
rendelkezéseivel – egy új halászati partnerségi megállapo-
dással váltsa fel.

(2) E tárgyalások után a felek 2004. november 24-én para-
fálták az új halászati partnerségi megállapodást.

(3) E megállapodás a halászati ágazatban gazdasági, pénz-
ügyi, műszaki és tudományos együttműködést ír elő az
erőforrások védelmének és fenntartható kiaknázásának,
valamint a vállalkozások között a halászati ágazatban
közös érdeket képviselő gazdasági tevékenységek és az
ehhez kapcsolódó tevékenységek kifejlesztését célzó part-
nerségek kialakításának biztosítására.

(4) E megállapodást jóvá kell hagyni.

(5) Az új megállapodás hatálybalépésének következménye-
ként az 1494/88/EGK rendelet tárgytalanná válik, ezért
azt az egyértelműség érdekében hatályon kívül kell
helyezni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A Közösség és a Comore-szigeteki Unió között létrejött halá-
szati partnerségi megállapodást (a továbbiakban: „a megálla-
podás”) a Közösség nevében jóváhagyásra kerül.

A megállapodás szövegét csatolták e rendelethez.

2. cikk

A Tanács elnöke felhatalmazást kap, hogy kijelölje a megálla-
podásnak a Közösséget jogilag kötelező aláírására jogosult
személy(eke)t.

3. cikk

Az 1494/88/EGK rendelet hatályát veszti.

4. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Luxembourgban, 2006. október 5-én.

A Tanács részéről
az elnök

K. RAJAMÄKI
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HALÁSZATI PARTNERSÉGI

megállapodás az Európai Közösség és a Comore-szigeteki Unió között

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG,

a továbbiakban: „a Közösség”,

és

A COMORE-SZIGETEKI UNIÓ,

a továbbiakban: „Comore-szigetek”,

a továbbiakban együtt: „a felek”,

FIGYELEMMEL a Közösség és a Comore-szigetek között különösen a Cotonou-i Megállapodás keretében megvalósuló
szoros munkakapcsolatra és e munkakapcsolat elmélyítésére irányuló kölcsönös óhajukra,

TEKINTETTEL az Egyesült Nemzetek tengerjogi egyezményére,

TUDATÁBAN a felelősségteljes halászat vonatkozásában a FAO 1995. évi konferenciáján elfogadott magatartási kódexben
megállapított elvek fontosságának,

AZZAL A SZÁNDÉKKAL, HOGY az élő tengeri erőforrások hosszú távú védelme és fenntartható kiaknázásának bizto-
sítására kölcsönös érdekükben együttműködjenek a felelősségteljes halászat bevezetésének előmozdításában,

MEGGYŐZŐDVE arról, hogy ezen együttműködésnek olyan kezdeményezések és intézkedések formájában kell megva-
lósulnia, amelyek – akár együttesen, akár külön-külön – kiegészítik a szakpolitikát és összhangban állnak azzal, valamint
biztosítják az erőfeszítések szinergiáját,

AZZAL A SZÁNDÉKKAL, hogy a felek e célokból párbeszédet kezdjenek a Comore-szigetek halászati ágazati politiká-
jának meghatározása érdekében, gondoskodjanak az e politika hatékony végrehajtását biztosító megfelelő eszközök
azonosításáról, illetve arról, hogy a gazdasági szereplők és a civil társadalom a folyamat részese legyen,

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy meghatározzák a közösségi hajók által a Comore-szigetek vizein végzett halászati tevé-
kenységek, valamint az e vizeken a felelősségteljes halászat bevezetése érdekében nyújtott közösségi támogatás irányadó
feltételeit,

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy a halászati iparban és az ahhoz kapcsolódó tevékenységekben szorosabb gazdasági
együttműködést érjenek el olyan közös vállalkozások létrehozásával és fejlesztésével, amelyekben mindkét fél társaságai
érdekeltséggel rendelkeznek,

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODOTT MEG:

1. cikk

Tárgy

E megállapodás az alábbiakra irányadó elveket, szabályokat és
eljárásokat határozza meg:

— gazdasági, pénzügyi, műszaki és tudományos együttmű-
ködés a halászati ágazatban a Comore-szigetek vizein a
felelősségteljes halászat bevezetése, a halászati erőforrások
védelmének és fenntartható kiaknázásának biztosítása, vala-
mint a Comore-szigetek halászati ágazatának fejlesztése
céljából,

— a közösségi halászhajóknak a Comore-szigetek vizeire
történő bejutására irányadó feltételek,

— a Comore-szigetek vizein folytatott halászat ellenőrzésére
vonatkozó rendelkezések, a fenti feltételek betartásának, a
halállományok védelmére és kezelésére vonatkozó intézke-
dések hatékonyságának, valamint a jogellenes, be nem jelen-
tett és szabályozatlan halászat elleni küzdelem biztosítására,

— a társaságok közötti partnerségek, amelyek célja a halászati
ágazatban a gazdasági tevékenységek és az ahhoz kapcso-
lódó tevékenységek közös érdekből történő fejlesztése.
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2. cikk

Fogalommeghatározások

E megállapodás alkalmazásában:

a) „Comore-szigeteki hatóságok”: a Comore-szigetek halászati
minisztériuma;

b) „közösségi hatóságok”: az Európai Bizottság;

c) „közösségi hajó”: a Közösség valamely tagállamának lobogója
alatt hajózó és a Közösségben lajstromozott halászhajó;

d) „közös vállalkozás”: halászati vagy ahhoz kapcsolódó tevé-
kenységek végzése céljából a felek hajótulajdonosai vagy
nemzeti vállalkozásai által a Comore-szigeteken létrehozott
kereskedelmi társaság;

e) „vegyes bizottság”: a Közösség és a Comore-szigetek képvi-
selőiből álló bizottság, amelynek feladatait a megállapodás 9.
cikke ismerteti.

3. cikk

A megállapodás végrehajtásának elvei és célkitűzései

(1) A felek vállalják, hogy az övezetben halászó különböző
flották közötti megkülönböztetésmentesség elve alapján a
Comore-szigeteki vizeken előmozdítják a felelősségteljes halá-
szatot, az ugyanabban a földrajzi régióban lévő fejlődő országok
között megkötött megállapodások sérelme nélkül, a kölcsönös
halászati megállapodásokat is beleértve.

(2) A felek a Comore-szigetek szuverenitásának sérelme
nélkül együttműködnek a Comore-szigeteki halászati övezet
ágazati halászati politikájának meghatározása és végrehajtása
érdekében, és e célból a szükséges reformokról politikai párbe-
szédet kezdeményeznek. Vállalják, hogy e területen nem
fogadnak el intézkedéseket anélkül, hogy egymással konzultáltak
volna.

(3) A felek az e megállapodás alapján – akár közösen, akár
egyoldalúan – végrehajtott intézkedések, programok és fellé-
pések előzetes, folyamatban lévő és utólagos értékeléseinek
elvégzésében is együttműködnek.

(4) A felek vállalják, hogy e megállapodást a felelősségteljes
gazdasági és társadalmi kormányzás elveivel összhangban
hajtják végre.

(5) A Comore-szigeteki tengerészeknek a közösségi hajókon
történő alkalmazására a Nemzetközi Munkaügyi Szervezetnek

(ILO) a munkahelyi alapvető elvekről és jogokról szóló nyilat-
kozata az irányadó, amely alkalmazandó a megfelelő szerződé-
sekhez való jog és a munkavégzés általános feltételei vonatko-
zásában. Ez különösen az egyesülési szabadságra és a kollektív
tárgyalásokhoz való jog hathatós elismerésére, valamint a
munkavállalás és foglalkoztatás tekintetében a megkülönböz-
tetés kizárására vonatkozik.

4. cikk

Statisztikai együttműködés

(1) A megállapodás hatályának időszakában a felek töre-
kednek arra, hogy nyomon kövessék a Comore-szigeteki vizek
erőforrásainak állapotát.

(2) Az Indiai-óceáni Tonhalbizottság (IOTC) elfogadott aján-
lásai és következtetései, valamint a legjobb, rendelkezésre álló
tudományos vélemény alapján a felek a 9. cikkben előírt vegyes
bizottságon belül konzultálnak egymással, és – adott esetben –

közös megállapodással intézkedéseket hoznak a halászati erőfor-
rások fenntartható kezelésének biztosítására.

(3) A felek akár közvetlenül, akár az IOTC keretében konzul-
tációt folytatnak az Indiai-óceán élő erőforrásainak kezelése és
védelme, illetve az idevágó tudományos kutatásban való együtt-
működés céljából.

5. cikk

A közösségi hajók hozzáférése a Comore-szigeteki vizeken
lévő halászterületekhez

(1) A Comore-szigetek vállalja, hogy e megállapodással –

beleértve annak jegyzőkönyvét és mellékletét – összhangban
halászati övezeteiben engedélyezi a közösségi hajók számára
halászati tevékenységek folytatását.

(2) Az e megállapodás tárgyát képező halászati tevékenysé-
gekre a Comore-szigetek hatályban levő jogszabályai vonat-
koznak. A Comore-szigetek hatóságai értesítik a Közösséget e
jogszabályok bármilyen módosításáról.

(3) A felek felelősséget vállalnak a jegyzőkönyvben szereplő,
a halászatra vonatkozó ellenőrzési rendelkezések hathatós alkal-
mazásáért. A közösségi hajók együttműködnek az ilyen ellen-
őrzések elvégzéséért felelős Comore-szigeteki hatóságokkal.

(4) A Közösség megtesz minden szükséges lépést annak érde-
kében, hogy hajói megfeleljenek e megállapodásnak és a
Comore-szigetek joghatósága alá tartozó vizeken folytatott halá-
szatra irányadó jogszabályoknak.
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6. cikk

Engedélyek

(1) A közösségi hajók csak az e megállapodás alapján kiállí-
tott halászati engedély birtokában halászhatnak a Comore-
szigetek halászati övezetében.

(2) A hajók halászati engedélyének megszerzésére vonatkozó
eljárást, a hajótulajdonosok által fizetendő díjakat és a fizetési
módokat a jegyzőkönyv melléklete határozza meg.

7. cikk

Pénzügyi hozzájárulás

A Közösség a Comore-szigeteknek pénzügyi hozzájárulást nyújt
a jegyzőkönyvben és a mellékletben megállapított körülmé-
nyekkel és feltételekkel összhangban. Ez az egyszeri hozzájá-
rulás két kapcsolódó elemből tevődik össze, nevezetesen:

a) a közösségi hajók hozzáférése a Comore-szigetek halászterü-
leteihez; és

b) a Comore-szigeteki vizeken a felelősségteljes halászat beve-
zetésére és a halászati erőforrások fenntartható kiaknázására
a Közösség által nyújtott pénzügyi támogatás;

c) a pénzügyi hozzájárulásnak az a) pontban említett elemét a
felek közötti, a jegyzőkönyvvel összhangban történt közös
megegyezéssel azonosított, a Comore-szigeteki ágazati halá-
szati politikával összefüggésben elérendő célkitűzések
tükrében, valamint a halászati politika végrehajtására vonat-
kozó éves és többéves programmal összhangban határozzák
meg és kezelik.

8. cikk

Az együttműködés előmozdítása a gazdasági szereplők
között és a civil társadalomban

(1) A felek ösztönzik a gazdasági, kereskedelmi, tudományos
és műszaki együttműködést a halászati ágazatban és a kapcso-
lódó ágazatokban. Az e célból esetlegesen meghozható külön-
böző intézkedések összehangolása érdekében konzultálnak
egymással.

(2) A felek ösztönzik a halászati technikákra és a halászesz-
közökre, a halászati termékek tartósítására és ipari feldolgozá-
sára vonatkozó információk cseréjét.

(3) A felek törekednek arra, hogy az üzlet- és a beruházás-
fejlesztés számára kedvező környezet kialakításának ösztönzé-
sével műszaki, gazdasági és kereskedelmi téren kedvező feltéte-
leket teremtsenek a felek vállalkozásai közötti kapcsolatok
előmozdításához.

(4) A felek különösen a közös vállalkozások létrehozását
ösztönzik, ami közös érdekük. A közös vállalkozások

Comore-szigeteken való létrehozásakor, és a közösségi hajóknak
a közös vállalkozásokra történő átruházásakor a Comore-szige-
teki és közösségi jogszabályokat szigorúan be kell tartani.

9. cikk

Vegyes bizottság

(1) E megállapodás alkalmazásának ellenőrzése érdekében
vegyes bizottság jön létre. A vegyes bizottság a következő
feladatokat látja el:

a) a megállapodás eredményeinek, értelmezésének és alkalma-
zásának ellenőrzése és különösen a 7. cikk b) pontjában
említett éves és többéves programozás meghatározása, illetve
végrehajtásának értékelése;

b) a kölcsönös érdekbe tartozó, halászattal kapcsolatos kérdések
megválaszolásához szükséges kapcsolatok biztosítása;

c) fórumként való eljárás az e megállapodás értelmezéséből
vagy alkalmazásából eredő viták békés rendezéséhez;

d) szükség esetén a halászati lehetőségek és következésképpen a
pénzügyi hozzájárulás szintjének újraértékelése;

e) bármely más, a felek által kölcsönösen megállapított feladat.

(2) A vegyes bizottság évente legalább egyszer ülésezik – a
Közösségben és a Comore-szigeteken felváltva –, és az üléseken
az ülésnek otthont adó fél elnököl. Bármelyik fél kérésére rend-
kívüli ülést tartanak.

A vegyes bizottság különösen minden egyes jegyzőkönyv
hatálybalépésétől számított három hónapon belül tart ülést az
e megállapodás végrehajtására vonatkozó részletes szabályok
megállapítása érdekében. A vegyes bizottság e célból cselekvési
tervet készít, amely pontosan meghatározza a fejlesztendő tevé-
kenységeket, majd minden egyes jegyzőkönyv alkalmazási
időszakára vonatkozóan részletes menetrendet állapít meg.

10. cikk

A megállapodás hatálya alá tartozó földrajzi terület

Ezt a megállapodást egyrészt azokon a területeken kell alkal-
mazni, amelyeken az Európai Közösséget létrehozó szerződés –
az említett szerződésben meghatározott feltételekkel – alkalma-
zandó, másrészt a Comore-szigeteki Unió területén.

11. cikk

Időtartam

E megállapodást a hatálybalépésének napjától számított hét évig
kell alkalmazni; a megállapodás további hétéves időszakokra
megújítható, kivéve a 12. cikkel összhangban történő felmon-
dási értesítés esetén.
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12. cikk

Felmondás

(1) E megállapodást bármelyik fél felmondhatja olyan súlyos
körülmények esetén, mint például az érintett állományok leépü-
lése, annak felfedezése, hogy a közösségi hajóknak nyújtott
halászati lehetőségek kiaknázása alacsonyabb szinten valósítható
meg, vagy a felek által a jogellenes, be nem jelentett vagy szabá-
lyozatlan halászat elleni küzdelem tekintetében tett kötelezett-
ségvállalások betartásának elmulasztása.

(2) Az érintett fél a kezdeti időszak vagy minden további
időszak lejárati időpontja előtt legalább hat hónappal írásban
értesíti a másik felet a megállapodás felmondására vonatkozó
szándékáról.

(3) Az előző bekezdésben említett értesítés elküldése után a
felek konzultációt kezdenek.

(4) A 7. cikkben említett pénzügyi hozzájárulás a felmondás
hatálybalépésének évében arányosan és időarányosan csökken.

13. cikk

Felfüggesztés

(1) E megállapodás alkalmazása a felek bármelyikének kezde-
ményezésére felfüggeszthető a megállapodásban megállapított
rendelkezések alkalmazása tekintetében meglévő súlyos nézetel-
térés esetén. A felfüggesztéshez az érintett fél a felfüggesztés
hatálybalépésének időpontja előtt legalább három hónappal írás-
beli értesítést küld szándékáról. Ezen értesítés kézhezvétele után
a felek konzultációt kezdenek a nézeteltérések békés rendezése
érdekében.

(2) A 7. cikkben említett pénzügyi hozzájárulás a felfüg-
gesztés időtartamának megfelelően arányosan és időarányosan
csökken.

14. cikk

Jegyzőkönyv és melléklet

A jegyzőkönyv és a melléklet a megállapodás szerves részét
képezi.

15. cikk

Hatályon kívül helyezés és ideiglenes rendelkezések

Ez a megállapodás hatálybalépésének napján hatályon kívül
helyezi és felváltja az Európai Gazdasági Közösség és a
Comore-i Iszlám Szövetségi Köztársaság között létrejött, a
Comore-szigetek partjainál folytatott halászatról szóló megálla-
podást, amely 1988. július 20-án lépett hatályba.

Az Európai Gazdasági Közösség és a Comore-i Iszlám Szövet-
ségi Köztársaság között létrejött, a Comore-szigetek partjainál
folytatott halászatról szóló megállapodásban előírt halászati
lehetőségeknek és pénzügyi hozzájárulásnak a 2005. január 1.
és 2010. december 31. közötti időszakra történő meghatározá-
sáról szóló jegyzőkönyv azonban a jegyzőkönyv 1. cikkének (1)
bekezdésében feltüntetett időszak alatt hatályban marad, és e
megállapodás szerves részévé válik.

16. cikk

Nyelvek és hatálybalépés

Ez a megállapodás, amely két-két eredeti példányban készült
angol, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, holland, lengyel,
lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, spanyol,
svéd, szlovák, szlovén és arab nyelven, és amely szövegek mind-
egyike egyaránt hiteles, azon a napon lép hatályba, amelyen a
felek értesítik egymást az elfogadásához szükséges eljárásuk
befejezéséről.
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A BIZOTTSÁG 1564/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali
átalányértékek megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gyümölcs és zöldség behozatalára vonatkozó intéz-
kedések alkalmazása részletes szabályainak megállapításáról
szóló, 1994. december 21-i 3223/94/EK (1) bizottsági rendeletre
és különösen annak 4. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai
eredményeinek megfelelően a 3223/94/EK rendelet a
mellékletében szereplő termékek és időszakok tekinte-
tében meghatározza azon szempontokat, amelyek alapján
a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő beho-
zatalra vonatkozó átalányértékeket.

(2) A fenti szempontokat figyelembe véve, a behozatali
átalányértékeket az e rendelet mellékletében szereplő
szinteken kell meghatározni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 3223/94/EK rendelet 4. cikkében említett behozatali átalány-
értékeket a mellékletben található táblázat határozza meg.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/11

(1) HL L 337., 1994.12.24., 66. o. A legutóbb a 386/2005/EK rende-
lettel (HL L 62., 2005.3.9., 3. o.) módosított rendelet.



MELLÉKLET

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek
megállapításáról szóló, 2006. október 19-i bizottsági rendelethez

(EUR/100 kg)

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték

0702 00 00 052 70,9
096 36,7
204 41,3
999 49,6

0707 00 05 052 111,8
096 30,8
999 71,3

0709 90 70 052 100,9
204 51,8
999 76,4

0805 50 10 052 63,6
388 66,0
524 57,9
528 58,6
999 61,5

0806 10 10 052 95,7
066 54,3
400 172,2
999 107,4

0808 10 80 388 82,4
400 104,0
404 100,0
800 148,2
804 140,1
999 114,9

0808 20 50 052 114,0
388 102,9
720 57,7
999 91,5

(1) Az országok nómenklatúráját a 750/2005/EK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 126., 2005.5.19., 12. o.). A „999” jelentése
„egyéb származás”.
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A BIZOTTSÁG 1565/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

az AKCS-országokból, valamint a tengerentúli országokból és területekről származó rizsre 2006
októberének első öt munkanapja során a 638/2003/EK rendelet alapján benyújtott kérelmekre

vonatkozó behozatali engedélyek kibocsátásáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a rizs piacának közös szervezéséről szóló, 2003.
szeptember 29-i 1785/2003/EK tanácsi rendeletre (1),

tekintettel az afrikai, karibi és csendes-óceáni államokból
(AKCS-államok) származó mezőgazdasági termékek feldolgozá-
sával készült mezőgazdasági termékekre és árukra alkalmazandó
szabályokról, valamint az 1706/98/EK rendelet hatályon kívül
helyezéséről szóló, 2002. december 10-i 2286/2002/EK tanácsi
rendeletre (2),

tekintettel az Európai Közösség és a tengerentúli országok és
területek társulásáról (tengerentúli társulási határozat) szóló,
2001. november 27-i 2001/822/EK tanácsi határozatra (3),

tekintettel az afrikai, karibi és csendes-óceáni államokból
(AKCS-államok), illetve a tengerentúli országokból és terüle-
tekről (TOT) származó rizs behozatalára alkalmazandó szabá-
lyok tekintetében a 2286/2002/EK tanácsi rendelet és a
2001/822/EK tanácsi határozat részletes alkalmazási szabá-
lyainak megállapításáról szóló, 2003. április 9-i 638/2003/EK
bizottsági rendeletre (4) és különösen annak 17. cikke (2) bekez-
désére,

mivel:

(1) A 638/2003/EK rendelet 17. cikke (2) bekezdése a)
pontjának megfelelően a Bizottság meghatározza, hogy
milyen mértékben engedélyezhetők a behozatali engedély
iránti kérelmek.

(2) A 2006. októberi időszakra vonatkozóan rizs behozata-
lára benyújtott engedélykérelmekben feltüntetett mennyi-
ségek vizsgálata alapján elő kell írni, hogy az engedély
kiadása a kérelmekben szereplő mennyiségekre – adott
esetben egy százalékos csökkentés alkalmazása után –

történjen, és közölni kell az egyes kontingensek 2006.
évi felhasználásának végleges százalékos arányát,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) A 638/2003/EK rendelet alapján 2006 októberének első
öt munkanapja során rizs behozatalára benyújtott és a Bizott-
ságnak bejelentett engedélykérelmek esetében az engedélyeket a
kérelmekben szereplő mennyiségekre kell kiadni, amelyekre
adott esetben az e rendelet mellékletében megállapított csökken-
tési százalékokat alkalmazzák.

(2) Az egyes érintett kontingensek 2006-ra vonatkozó
végleges felhasználási százalékai a mellékletben szerepelnek.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/13

(1) HL L 270., 2003.10.21., 96. o. A legutóbb a 797/2006/EK rende-
lettel (HL L 144., 2006.5.31., 1. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 348., 2002.12.21., 5. o.
(3) HL L 314., 2001.11.30., 1. o.
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MELLÉKLET

A 2006. októberi időszakra kérelmezett mennyiségekre alkalmazandó, a 638/2003/EK rendelettel megnyitott
rizskontingensek csökkentési százalékai, valamint a 2006-ra vonatkozó végleges felhasználási százalékok

Származás/termék Tételszám Csökkentési
százalék

A kontingens 2006.
évi végleges
felhasználási
százaléka

AKCS (a 638/2003/EK rendelet 3. cikkének (1) bekezdése)

— KN-kód: 1006 10 21-től 1006 10 98-ig, 1006 20 és
1006 30

09.4187 0 (1) 80,35

AKCS (a 638/2003/EK rendelet 5. cikkének (1) bekezdése)

— KN-kód: 1006 40 00

09.4188 0 (1) 22,76

TOT (a 638/2003/EK rendelet 10. cikke (1) bekezdésének a) és
b) pontja)

— KN-kód: 1006

a) Holland Antillák és Aruba 09.4189 0 (1) 40,32

b) Kevésbé fejlett TOT-ok 09.4190 0 (1) 0

AKCS/TOT-ok (a 638/2003/EK rendelet 13. cikke)

— KN-kód: 1006 (TOT)

— KN-kód: 1006 10 21, 1006 10 23, 1006 10 25,
1006 10 27, 1006 10 92, 1006 10 94, 1006 10 96,
1006 10 98, 1006 20 és 1006 30

09.4191 0 (1) 26,72

(1) A kérelemben feltüntetett mennyiségre kiadott engedély.
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A BIZOTTSÁG 1566/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a további feldolgozás nélkül exportált fehér cukorra és nyerscukorra vonatkozó export-
visszatérítések megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukorágazat piacának közös szervezéséről szóló,
2006. február 20-i 318/2006/EK tanácsi rendeletre (1) és külö-
nösen annak 33. cikke (2) bekezdésének második albekezdésére,

mivel:

(1) A 318/2006/EK rendelet 32. cikke előírja, hogy a ren-
delet 1. cikkének (1) bekezdése b) pontjában felsorolt
termékek világpiaci ára és a Közösségen belüli ára közti
különbséget export-visszatérítéssel lehet fedezni.

(2) A cukor piacának jelenlegi helyzetére tekintettel célszerű
export-visszatérítést megállapítani a 318/2006/EK ren-
delet 32. és 33. cikkében meghatározott szabályokkal
és egyes kritériumokkal összhangban.

(3) A 318/2006/EK rendelet 33. cikke (2) bekezdésének első
albekezdése értelmében a visszatérítések a rendeltetési
helynek megfelelően eltérőek lehetnek, ha a világpiaci
helyzet vagy egyes piacok különleges körülményei ezt
szükségessé teszik.

(4) Visszatérítést csak olyan termékek után lehet fizetni,
amelyek a Közösségben szabadon mozoghatnak, és
amelyek megfelelnek a 318/2006/EK rendelet követelmé-
nyeinek.

(5) Az Európa-megállapodások keretében az Európai
Közösség, valamint Románia és Bulgária között zajló
tárgyalások egyik kiemelt célja az érintett piac közös
szervezésének hatálya alá tartozó termékek kereskedel-
mének liberalizálása. Az export-visszatérítéseket ezért
erre a két országra vonatkozóan el kell törölni.

(6) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Cukorpiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 318/2006/EK rendelet 32. cikke szerinti export-visszatérítések
nyújtandók az e rendelet mellékletében meghatározott termé-
kekre az ugyanott meghatározott összegek erejéig.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/15

(1) HL L 58., 2006.2.28., 1. o.



MELLÉKLET

2006. október 20-tól a további feldolgozás nélkül exportált fehér cukorra és nyerscukorra vonatkozó export-
visszatérítések (a)

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 21,67 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 23,56

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

NB: A rendeltetési helyek meghatározása a következő:
S00: minden rendeltetési hely, kivéve Albániát, Horvátországot, Bosznia és Hercegovinát, Bulgáriát, Romániát, Szerbiát, Montenegrót,

Koszovót, valamint Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaságot.
(a) Az Európai Gazdasági Közösség és a Svájci Államszövetség közötti 1972. július 22-i megállapodást a feldolgozott mezőgazdasági

termékekre vonatkozó rendelkezések tekintetében módosító, az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség közötti megállapodás
megkötéséről szóló, 2004. december 22-i 2005/45/EK tanácsi határozat (HL L 23., 2005.1.26., 17. o.) értelmében az e mellékletben
rögzített összegek 2005. február 1-jétől nem alkalmazandók.

(1) Ez az összeg 92 %-os hozamú nyerscukorra alkalmazandó. Amennyiben az exportált nyerscukor hozama a 92 %-tól eltérő, az
alkalmazandó visszatérítés összegét minden exportművelet esetében meg kell szorozni egy átváltási tényezővel, amelyet az exportált
nyerscukornak a 318/2006/EK rendelet I. melléklete III. pontjának harmadik bekezdésével összhangban kiszámított hozamát 92-vel
elosztva kapunk meg.

HUL 290/16 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2006.10.20.



A BIZOTTSÁG 1567/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a további feldolgozás nélkül exportált szirupokra és más cukorágazati termékekre vonatkozó
export-visszatérítések megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukorágazat piacának közös szervezéséről szóló,
2006. február 20-i 318/2006/EK tanácsi rendeletre (1) és külö-
nösen annak 33. cikke (2) bekezdésének második albekezdésére,

mivel:

(1) A 318/2006/EK rendelet 32. cikke előírja, hogy a ren-
delet 1. cikkének (1) bekezdése c), d) és g) pontjában
felsorolt termékek világpiaci ára és a Közösségen belüli
ára közti különbséget export-visszatérítéssel lehet fedezni.

(2) A cukor piacának jelenlegi helyzetére tekintettel célszerű
export-visszatérítést megállapítani a 318/2006/EK ren-
delet 32. és 33. cikkében meghatározott szabályokkal
és egyes kritériumokkal összhangban.

(3) A 318/2006/EK rendelet 33. cikke (2) bekezdésének első
albekezdése értelmében a visszatérítések a rendeltetési
helynek megfelelően eltérőek lehetnek, ha a világpiaci
helyzet vagy egyes piacok különleges körülményei ezt
szükségessé teszik.

(4) Visszatérítést csak olyan termékek után lehet fizetni,
amelyek a Közösségben szabadon mozoghatnak, és
amelyek megfelelnek a cukorágazatban harmadik orszá-

gokkal folytatott kereskedelem tekintetében a
318/2006/EK rendelet végrehajtására vonatkozó részletes
szabályok megállapításáról szóló, 2006. június 30-i
951/2006/EK bizottsági rendelet (2) követelményeinek.

(5) Az Európa-megállapodások keretében az Európai
Közösség, valamint Románia és Bulgária között zajló
tárgyalások egyik kiemelt célja az érintett piac közös
szervezésének hatálya alá tartozó termékek kereskedel-
mének liberalizálása. Az export-visszatérítéseket ezért
erre a két országra vonatkozóan el kell törölni.

(6) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Cukorpiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) A 318/2006/EK rendelet 32. cikke szerinti export-vissza-
térítések nyújtandók az e rendelet mellékletében meghatározott
termékekre és összegek erejéig az e cikk (2) bekezdésében előírt
feltételek teljesülése esetén.

(2) Az (1) bekezdés szerinti visszatérítésre való jogosultság
feltétele, hogy a termékek megfeleljenek a 951/2006/EK ren-
delet 3. és 4. cikkében foglalt követelményeknek.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/17

(1) HL L 58., 2006.2.28., 1. o. (2) HL L 178., 2006.7.1., 24. o.



MELLÉKLET

2006. október 20-tól a további feldolgozás nélkül exportált szirupokra és más cukorágazati termékekre
vonatkozó export-visszatérítések (a)

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg szárazanyag-tartalom 23,56

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg szárazanyag-tartalom 23,56

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg szárazanyag-tartalom 23,56

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356 (1)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg szárazanyag-tartalom 23,56

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % szacharóz × 100 kg nettó termék 0,2356

NB: A rendeltetési helyek meghatározása a következő:
S00: minden rendeltetési hely, kivéve Albániát, Horvátországot, Bosznia és Hercegovinát, Bulgáriát, Romániát, Szerbiát, Montenegrót,

Koszovót, valamint Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaságot.
(a) Az Európai Gazdasági Közösség és a Svájci Államszövetség közötti 1972. július 22-i megállapodást a feldolgozott mezőgazdasági

termékekre vonatkozó rendelkezések tekintetében módosító, az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség közötti megállapodás
megkötéséről szóló, 2004. december 22-i 2005/45/EK tanácsi határozat (HL L 23., 2005.1.26., 17. o.) értelmében az e mellékletben
rögzített összegek 2005. február 1-jétől nem alkalmazandók.

(1) A 3513/92/EGK bizottsági rendelet (HL L 355., 1992.12.5., 12. o.) mellékletének 2. pontjában meghatározott termékre az alapösszeg
nem alkalmazandó.

HUL 290/18 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2006.10.20.



A BIZOTTSÁG 1568/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a 958/2006/EK rendelet által előírt folyamatos pályázati felhívás keretében a fehér cukorra
vonatkozó maximális export-visszatérítés rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukorágazat piacának közös szervezéséről szóló,
2006. február 20-i 318/2006/EK tanácsi rendeletre (1) és külö-
nösen annak 33. cikke (2) bekezdésének második albekezdésére
valamint harmadik albekezdése b) pontjára,

mivel:

(1) A fehér cukorra alkalmazandó export-visszatérítéseknek a
2006/2007. gazdasági év vonatkozásában történő megál-
lapítására irányuló folyamatos pályázati felhívásról szóló,
2006. június 28-i 958/2006/EK bizottsági rendelet (2)
rendelkezik részleges pályázati felhívásokról.

(2) A 958/2006/EK rendelet 8. cikkének (1) bekezdése értel-
mében, és a 2006. október 19-én véget érő részleges

pályázati felhívásra beérkezett ajánlatok vizsgálatát köve-
tően célszerű megállapítani a szóban forgó részleges
pályázati felhívás keretében alkalmazandó export-vissza-
térítés maximális összegét.

(3) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Cukorpiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

2006. október 19-én véget érő részleges pályázati felhívás kere-
tében a 958/2006/EK rendelet 1. cikkének (1) bekezdésében
említett termékre alkalmazandó maximális export-visszatérítés
28,558 EUR/100 kg.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/19

(1) HL L 58., 2006.2.28., 1. o.
(2) HL L 175., 2006.6.29., 49. o.



A BIZOTTSÁG 1569/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a gabonafélék, illetve rizs felhasználásával készült feldolgozott termékek exportjára alkalmazandó
visszatérítések rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 13. cikke (3) bekezdésére,

tekintettel a rizs piacának közös szervezéséről szóló, 2003.
szeptember 29-i 1785/2003/EK tanácsi rendeletre (2) és külö-
nösen annak 14. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1784/2003/EK rendelet 14. cikkének és az
1785/2003/EK rendelet 13. cikkének rendelkezései
szerint az ezen rendeletek 1. cikkében szereplő termék-
eknek a világpiaci árfolyamjegyzései, illetve árai és ugya-
nezen termékeknek a Közösségen belüli árai közötti
különbség export-visszatérítéssel fedezhető.

(2) Az 1785/2003/EK rendelet 13. cikkének értelmében a
visszatérítéseket egyfelől a gabonafélék, a rizs és a tört
rizs rendelkezésre álló készletei aktuális helyzetének és
távlati alakulásának, valamint a Közösség piacán érvényes
áraiknak, illetve a gabonafélék, a rizs, a tört rizs és a
gabonaágazatba tartozó termékek világpiaci árainak figye-
lembevételével kell rögzíteni. Ugyanezen cikkek értel-
mében fontos biztosítani továbbá a gabonafélék és a
rizs piacainak kiegyensúlyozottságát, valamint az árak
és a kereskedelem természetes alakulását, illetve emellett
figyelembe kell venni a tervezett export gazdasági vonat-
kozásait és a Közösség piacán fellépő zavarok elkerülé-
séhez fűződő érdeket is.

(3) A gabonafélékből és rizsből előállított termékek import-
és exportrendszeréről szóló 1518/95/EK bizottsági ren-
delet (3) 4. cikke meghatározta azokat a konkrét kritériu-
mokat, amelyeket figyelembe kell venni az ezekre a
termékekre járó visszatérítés kiszámításánál.

(4) Egyes feldolgozott termékek vonatkozásában a nyújtandó
visszatérítés mértékét, termékektől függően, azok hamu-,
nyerscellulóz-, maghéj-, fehérje-, zsír- vagy keményítőtar-
talma függvényében differenciálni kell, mivel e tartalom
különösen jól mutatja a feldolgozott termék által tényle-
gesen tartalmazott alapanyag mennyiségét.

(5) Ami a maniókagyökeret és más trópusi gyökereket és
gumókat, valamint a belőlük készült lisztet illeti, a
szóba jöhető export gazdasági vonatkozásai, különös
tekintettel ezeknek a termékeknek a jellegére és eredetére,
jelenleg nem teszik szükségessé export-visszatérítés rögzí-
tését. A gabonafélékből készült egyes feldolgozott
termékek esetében a Közösség nemzetközi kereskede-
lemben való részvételének kis jelentősége jelenleg nem
teszi szükségessé export-visszatérítés rögzítését.

(6) A világpiaci helyzet vagy egyes piacok sajátos követelmé-
nyei szükségessé tehetik a visszatérítés differenciálását
egyes termékekre, rendeltetési helyük szerint.

(7) A visszatérítést havonta egyszer kell rögzíteni. A vissza-
térítés időszakon belül módosítható.

(8) Egyes kukorica felhasználásával készült feldolgozott
termékeket hőkezelésnek vethetnek alá, ami felveti
annak a veszélyét, hogy olyan visszatérítés megállapítá-
sára kerül sor, amely nem felel meg a termék minősé-
gének. Szükségesnek mutatkozik pontosítani, hogy az
ilyen termékek, amelyek előkocsonyásított keményítőt
tartalmaznak, nem részesülhetnek export-visszatérítésben.

(9) A Gabonapiaci Irányítóbizottság az elnöke által kitűzött
határidőn belül nem nyilvánított véleményt,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1518/95/EK rendelet 1. cikkében emlitett termékek export-
jára adott export-visszatérítések e rendelet mellékletének megfe-
lelően kerülnek rögzítésre.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

HUL 290/20 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2006.10.20.

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 270., 2003.10.21., 96. o. A legutóbb az 1549/2004/EK bizott-
sági rendelettel (HL L 280., 2004.8.31., 13. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 147., 1995.6.30., 55. o. A legutóbb a 2993/95/EK rendelettel
(HL L 312., 1995.12.23., 25. o.) módosított rendelet.



Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/21



MELLÉKLET

a Bizottság 2006. október 19-i rendeletéhez, a gabonafélék, illetve rizs felhasználásával készült feldolgozott
termékek exportjára alkalmazható visszatérítések rögzítéséről

Termékkód Viszonylat Mértékegység A visszatérítések
összege

1102 20 10 9200 (1) C13 EUR/t 5,63
1102 20 10 9400 (1) C13 EUR/t 4,82
1102 20 90 9200 (1) C13 EUR/t 4,82
1102 90 10 9100 C13 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C13 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C13 EUR/t 7,24
1103 13 10 9300 (1) C13 EUR/t 5,63
1103 13 10 9500 (1) C13 EUR/t 4,82
1103 13 90 9100 (1) C13 EUR/t 4,82
1103 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C13 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C13 EUR/t 6,43
1104 19 50 9130 C13 EUR/t 5,23
1104 29 01 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C13 EUR/t 6,03

Termékkód Viszonylat Mértékegység A visszatérítések
összege

1104 23 10 9300 C13 EUR/t 4,62
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C13 EUR/t 1,01
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C13 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C13 EUR/t 6,43
1108 12 00 9300 C13 EUR/t 6,43
1108 13 00 9200 C13 EUR/t 6,43
1108 13 00 9300 C13 EUR/t 6,43
1108 19 10 9200 C13 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C13 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C13 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C13 EUR/t 6,30
1702 30 59 9000 (2) C13 EUR/t 4,82
1702 30 91 9000 C13 EUR/t 6,30
1702 30 99 9000 C13 EUR/t 4,82
1702 40 90 9000 C13 EUR/t 4,82
1702 90 50 9100 C13 EUR/t 6,30
1702 90 50 9900 C13 EUR/t 4,82
1702 90 75 9000 C13 EUR/t 6,60
1702 90 79 9000 C13 EUR/t 4,58
2106 90 55 9000 C14 EUR/t 4,82

(1) Semmiféle visszatérítés nem jár az olyan termékekre, amelyeket a keményítő előkocsonyásítását eredményező hőkezelésben részesítettek.
(2) A visszatérítések megadására a módosított 2730/75/EGK tanácsi rendeletnek megfelelően kerül sor (HL L 281., 1975.11.1., 20. o.).
MEGJ.: A termékkódokat, valamint az „A” sorozatú viszonylatok kódjait a módosított 3846/87/EGK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 366., 1987.12.24., 1. o.).

A viszonylatok numerikus kódjait a 2081/2003/EK rendelet határozza meg (HL L 313., 2003.11.28., 11. o.).
A többi viszonylat a következőképpen került meghatározásra:
C10: Valamennyi viszonylat.
C11: Valamennyi viszonylat, Bulgária kivételével.
C12: Valamennyi viszonylat, Románia kivételével.
C13: Valamennyi viszonylat, Bulgária és Románia kivételével.
C14: Valamennyi viszonylat, Svájc, Lichtenstein, Bulgária és Románia kivételével.
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A BIZOTTSÁG 1570/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a Szerződés I. mellékletében nem szereplő áruk formájában exportált egyes gabona- és
rizstermékekre vonatkozó visszatérítési ráták megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 13. cikke (3) bekezdésére,

tekintettel a rizs piacának közös szervezéséről szóló, 2003.
szeptember 29-i 1785/2003/EK tanácsi rendeletre (2) és külö-
nösen annak 14. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1784/2003/EK rendelet 13. cikkének (1) bekezdése és
az 1785/2003/EK rendelet 14. cikkének (1) bekezdése a
mindkét rendelet 1. cikkében felsorolt termékek esetén
export-visszatérítést biztosít a világpiacon tapasztalható
árfolyamok és árak és a Közösségen belüli árak közti
különbségek fedezésére.

(2) A Szerződés I. mellékletében nem szereplő áruk formá-
jában exportált egyes mezőgazdasági termékekre vonat-
kozó export-visszatérítési rendszer, valamint az e vissza-
térítések összegének megállapítására szolgáló szem-
pontok tekintetében a 3448/93/EK tanácsi rendelet
végrehajtásáról szóló, 2005. június 30-i 1043/2005/EK
bizottsági rendelet (3) határozza meg azokat a termék-
eket, amelyek esetén meg kell szabni a visszatérítési
rátát; amelyet akkor kell alkalmazni, ha a termékeket az
1784/2003/EK rendelet III. mellékletében vagy az
1785/2003/EK rendelet IV. mellékletében felsorolt
termékek formájában exportálják.

(3) Az 1043/2005/EK rendelet 14. cikke (1) bekezdésével
összhangban a 100 kilogrammra vonatkozó visszatérítési
rátát minden egyes érintett alaptermék esetén minden
hónapra meg kell határozni.

(4) Az azokra a visszatérítésekre bevezetett kötelezettségvál-
lalások, amelyeket a Szerződés I. mellékletében nem
szereplő mezőgazdasági termékek exportjára kívánnak
nyújtani, kockázatossá válhatnak a magas visszatérítési
ráta előzetes rögzítése miatt. Emiatt az ilyen jellegű hely-
zetekre tekintettel óvintézkedések bevezetésére van
szükség, anélkül azonban, hogy a hosszú időtartamú
szerződések megkötését ezzel meghiúsítanák. A visszaté-
rítések előzetes rögzítése esetére meghatározott külön-

leges visszatérítési ráták meghatározása olyan intézkedés,
amely lehetővé teszi, hogy ezek a különféle célkitűzések
egyidejűleg teljesülhessenek.

(5) Figyelemmel az Európai Közösség és az Amerikai Egye-
sült Államok között létrejött, a tésztakészítményeknek a
Közösségből az Egyesült Államokba történő kiviteléről
szóló, a 87/482/EGK tanácsi rendelettel (4) jóváhagyott
egyezségre, a rendeltetési hely alapján különbséget kell
tenni az 1902 11 00 és 1902 19 KN-kód alá tartozó
termékek visszatérítése esetén.

(6) Az 1043/2005/EK rendelet 15. cikkének (2) és (3) bekez-
dése alapján csökkentett export-visszatérítési rátát kell
meghatározni, figyelembe véve az alkalmazandó termelési
visszatérítés mennyiségét, az 1722/93/EGK bizottsági
rendeletnek (5) megfelelően a termékek előállításának
feltételezett időszaka alatt felhasznált érintett alapter-
mékek esetére.

(7) A szeszesitalok esetén az előállítás során felhasznált
gabonafélék ára csekély hatást gyakorol. Mindazonáltal
az Egyesült Királyság, Írország és Dánia csatlakozási szer-
ződésének 19. jegyzőkönyve biztosítja a közösségi gabo-
naféléknek a gabonaalapú szeszesitalok gyártásában
történő felhasználásának elősegítését célzó, szükséges
intézkedések meghozatalát. Következésképpen szükség
van a szeszesitalok formájában exportált gabonafélékre
vonatkozó visszatérítési ráták megfelelő módosítására.

(8) A Gabonapiaci Irányítóbizottság az elnöke által kitűzött
határidőn belül nem nyilvánított véleményt,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1043/2005/EK rendelet I. mellékletében és az
1784/2003/EK rendelet 1. cikkében vagy az 1785/2003/EK
rendelet 1. cikkében felsorolt és az 1784/2003/EK rendelet III.
mellékletében, illetőleg az 1785/2003/EK rendelet IV. mellékle-
tében meghatározott termékek formájában exportált alaptermé-
kekre alkalmazandó visszatérítési ráták e rendelet mellékletében
kerülnek meghatározásra.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/23

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 270., 2003.10.21., 96. o. A legutóbb a 797/2006/EK bizott-
sági rendelettel (HL L 144., 2006.5.31., 1. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 172., 2005.7.5., 24. o. A legutóbb az 544/2006/EK rendelettel
(HL L 94., 2006.4.1., 24. o.) módosított rendelet.

(4) HL L 275., 1987.9.29., 36. o.
(5) HL L 159., 1993.7.1., 112. o. A legutóbb az 1584/2004/EK rende-

lettel (HL L 280., 2004.8.31., 11. o.) módosított rendelet.



Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Günter VERHEUGEN

alelnök
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MELLÉKLET

A szerződés I. mellékletében nem szereplő áruk formájában exportált egyes gabona- és rizstermékek esetén
2006. október 20-tól alkalmazandó visszatérítési ráták (*)

(EUR/100 kg)

KN-kód A termék megnevezése (1)

Az alaptermék 100 kg-jára
számított visszatérítési ráta

A visszatérítés
előzetes rögzítése

esetén
Egyéb

1001 10 00 Durumbúza:

– az Amerikai Egyesült Államokba szállított, 1902 11 és 1902 19 KN-kód alá tartozó
termékek exportja esetén

— —

– egyéb esetekben — —

1001 90 99 Közönséges búza és a kétszeres:

– az Amerikai Egyesült Államokba szállított, 1902 11 és 1902 19 KN-kód alá tartozó
termékek exportja esetén

— —

– egyéb esetekben

– – amikor az 1043/2005/EK rendelet (2) 15. cikke (3) bekezdése alkalmazandó — —

– – amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– – egyéb esetekben — —

1002 00 00 Rozs — —

1003 00 90 Árpa:

– amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– egyéb esetekben — —

1004 00 00 Zab — —

1005 90 00 Kukorica (csemegekukorica) a következő formában felhasználva

– keményítő:

– – amikor az 1043/2005/EK rendelet (2) 15. cikke (3) bekezdése alkalmazandó 0,308 0,308

– – amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– – egyéb esetekben 0,402 0,402

– az 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50,
1702 90 75, 1702 90 79 és 2106 90 55 KN-kód alá tartozó (4) glükóz, glükózszirup,
maltodextrin, maltodextrinszirup

– – amikor az 1043/2005/EK rendelet (2) 15. cikke (3) bekezdése alkalmazandó 0,207 0,207

– – amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– – egyéb esetekben 0,302 0,302

– amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– egyéb (ideértve a feldolgozatlan kukoricát) 0,402 0,402

Az 1108 13 00 KN-kód alá tartozó burgonyakeményítő, hasonlóan a feldolgozott kukori-
cából nyerhető termékekhez

– amikor az 1043/2005/EK rendelet (2) 15. cikke (3) bekezdése alkalmazandó 0,402 0,402

– amikor a 2208 alszám (3) alá tartozó termékek kerülnek exportálásra — —

– egyéb esetekben 0,402 0,402

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/25

(*) Az ebben a rendeletben meghatározott rátákat 2004. október 1-jén kezdődő hatállyal nem kell alkalmazni Bulgáriába irányuló export
esetén, 2005. december 1-jei hatállyal a Romániába irányuló export esetén és azon áruk esetén, amelyeket az Európai Közösség és a
Svájci Államszövetség között 1972. július 22-én létrejött megállapodás 2. jegyzőkönyve I. és II. táblázata felsorol, és 2005. február
1-jén kezdődő hatállyal a Svájci Államszövetségbe vagy a Liechtensteini Hercegségbe exportáltak.



(EUR/100 kg)

KN-kód A termék megnevezése (1)

Az alaptermék 100 kg-jára
számított visszatérítési ráta

A visszatérítés
előzetes rögzítése

esetén
Egyéb

ex 1006 30 Teljesen hántolt rizs:

– kerekszemű — —

– közepesszemű — —

– hosszúszemű — —

1006 40 00 Tört rizs — —

1007 00 90 Nem hibrid, vetésre szánt cirokmag — —

(1) Amennyiben alaptermék, illetve megfeleltetett termékek feldolgozásával előállított mezőgazdasági termékekről van szó, az 1043/2005/EK bizottsági rendelet V. mellék-
letében meghatározott együtthatók alkalmazandók.

(2) Az érintett termékek a 3505 10 50 KN-kód alá tartoznak.
(3) Az 1784/2003/EK rendelet III. mellékletében felsorolt vagy a 2825/93/EGK rendelet 2. cikkében említett termékek (HL L 258., 1993.10.16., 6. o.).
(4) Az NC 1702 30 99, 1702 40 90 és 1702 60 90 KN-kód alá tartozó, glükóz- és fruktózszirup összekeveréséből származó szirupok esetén az export-visszatérítés csak a

glükózszirupra nyújtható.
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A BIZOTTSÁG 1571/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a cukorágazat egyes termékeire az 1002/2006/EK rendelet által a 2006/2007-es gazdasági évre
rögzített irányadó árak és kiegészítő importvámok összegének módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukor piacának közös szervezéséről szóló, 2006.
február 20-i 318/2006/EK tanácsi rendeletre (1),

tekintettel a cukorágazatban harmadik országokkal folytatott
kereskedelem tekintetében a 318/2006/EK tanácsi rendelet
végrehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról
szóló 2006. június 30-i 951/2006/EK bizottsági rendeletre (2)
és különösen annak 36. cikkére,

mivel:

(1) A fehér cukor, a nyerscukor és egyes szirupok irányadó
árát, valamint a behozatalukra vonatkozó kiegészítő
vám összegét a 2006/2007-es gazdasági évre az
1002/2006/EK bizottsági rendelet (3) rögzítette. Ezen

árakat és vámokat legutóbb az 1560/2006/EK bizottsági
rendelet (4) módosította.

(2) A jelenleg a Bizottság rendelkezésére álló információk
alapján az említett összegeket a 951/2006/EK rende-
letben foglalt általános és részletes rögzítési szabályoknak
megfelelően módosítani kell,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 2006/2007-es gazdasági évre az 1002/2006/EK rendelet által
rögzített, a 951/2006/EK rendelet 36. cikkében említett
termékek behozatalára vonatkozó irányadó árak és kiegészítő
vámok módosultak, és a jelen rendelet mellékletében szere-
pelnek.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/27

(1) HL L 55., 2006.2.28., 1. o.
(2) HL L 178., 2006.7.1., 24. o.
(3) HL L 179., 2006.7.1., 36. o. (4) HL L 288., 2006.10.19., 26. o.



MELLÉKLET

A fehércukor, a nyerscukor és az 1702 90 99 KN-kód alá tartozó termékek behozatalára vonatkozó irányadó
árak és kiegészítő vámok 2006. október 20-tól alkalmazandó módosított összegei

(EUR)

KN-kód Az adott termék nettó 100 kg-jára
vonatkozó irányadó ár összege

Az adott termék nettó 100 kg-jára
vonatkozó kiegészítő vám összege

1701 11 10 (1) 23,66 4,47

1701 11 90 (1) 23,66 9,70

1701 12 10 (1) 23,66 4,28

1701 12 90 (1) 23,66 9,27

1701 91 00 (2) 32,66 8,90

1701 99 10 (2) 32,66 4,54

1701 99 90 (2) 32,66 4,54

1702 90 99 (3) 0,33 0,33

(1) A 318/2006/EK tanácsi rendelet I. mellékletének II. pontjában meghatározott szabványminőség esetén (HL L 58., 2006.2.28.,
1. o.).

(2) A 318/2006/EK rendelet I. mellékletének II. pontjában meghatározott szabványminőség esetén.
(3) 1 %-os szacharóztartalom esetén.

HUL 290/28 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2006.10.20.



A BIZOTTSÁG 1572/2006/EK RENDELETE

(2006. október 18.)

a gabonafélék intervenciós hivatalok által történő átvételére vonatkozó eljárások létrehozásáról,
valamint a gabona minőségének meghatározására szolgáló elemzési módszerek megállapításáról

szóló 824/2000/EK rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 6. cikkére és 24. cikkének második bekezdé-
sére,

mivel:

(1) A termelők közötti megkülönböztetés elkerülése érde-
kében a gabonafélék intervenciós hivataloknak történő
felajánlására, illetve e hivatalok általi átvételére vonatkozó
feltételeknek a lehető legegységesebbeknek kell lenniük a
Közösségen belül. A 824/2000/EK bizottsági rendelet (2)
ugyanakkor nem rendelkezik egyértelműen az interven-
cióra felkínált gabonafélék átvételének határidejéről. Az
egyértelműség érdekében célszerű meghatározni a szóban
forgó határidőt.

(2) Nem szabad intervenciós célra átvenni az olyan felkínált
gabonaféléket, amelyek minősége nem teszi lehetővé a
megfelelő felhasználást vagy tárolást. Ebben a vonatko-
zásban figyelembe kell venni az intervenció terén külö-
nösen bizonyos gabonafélék hosszú ideig tartó tárolá-
sával és annak a termékek minőségére gyakorolt hatá-
sával összefüggésben kialakult új helyzetet.

(3) Ezért annak érdekében, hogy az intervenciós termékek a
minőségromlással szemben ellenállóbbakká és a későbbi
felhasználásra alkalmasabbakká váljanak, meg kell szigo-
rítani a 824/2000/EK rendelet I. mellékletében a kukori-
cára vonatkozóan előírt minőségi követelményeket. E
célból csökkenteni kell a maximális nedvességtartalom
értékét, valamint a tört szemek és a szárítás során túlhe-
vült szemek maximális százalékos arányát. Tekintettel
arra, hogy a kukorica és a cirok agronómiai szempontból
sok hasonlóságot mutat, a következetesség érdekében
helyénvaló hasonló intézkedéseket előírni az utóbbi
termékre vonatkozóan is. Ezenkívül az intervenciós

rendszer által érintett egyéb gabonafélékre vonatkozó
előírásokkal való összhang biztosítása érdekében helyén-
való bevezetni egy, a kukorica fajsúlyára vonatkozó új
követelményt.

(4) Következésképpen szükség van a 824/2000/EK rendelet
VII. mellékletének I., II. és III. táblázatában a kukoricára
és a cirokra vonatkozóan megállapított árnövekedési és
árcsökkentési mértékek kiigazítására is.

(5) Annak érdekében, hogy az intervenciós gabonakészletek
helyzetéről heti statisztikai jelentést lehessen készíteni,
meg kell határozni a tagállamok által a Bizottságnak
megküldendő közlemények tartalmát.

(6) A gabonafélékre vonatkozó intervenciós rendszer megfe-
lelő irányításának lehetővé tétele érdekében szükség van
bizonyos adatok összehangolt módon, regionális alapon
történő nyilvántartásba vételére és rendelkezésre bocsátá-
sára. Ennek megvalósításához célszerű a tagállamok által
a gabonafélék termesztéséről szolgáltatandó statisztikai
adatokról szóló, 1990. március 26-i 837/90/EGK tanácsi
rendeletben (3) előírt, regionális szinten szolgáltatandó
adatokra támaszkodni, és felkérni a tagállamokat, hogy
ezen adatokat közöljék a Bizottsággal.

(7) A rendszer hatékony irányításának biztosítása érdekében
helyénvaló előírni, hogy a Bizottság által kért adatokat
elektronikus úton küldjék meg.

(8) Ezért a 824/2000/EK rendeletet módosítani kell.

(9) Az e rendeletben meghatározott módosításokat 2006.
november 1-jétől kell az intervencióra felkínált gabona-
félékre alkalmazni. Következésképpen indokolt előírni,
hogy e rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
kihirdetésének napján lépjen hatályba.

(10) A Gabonapiaci Irányítóbizottság az elnöke által kitűzött
határidőn belül nem nyilvánított véleményt,

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/29

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 100., 2000.4.20., 31. o. A legutóbb az 1068/2005/EK rende-
lettel (HL L 174., 2005.7.7., 65. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 88., 1990.4.3., 1. o. A legutóbb az 1882/2003/EK európai
parlamenti és tanácsi rendelettel (HL L 284., 2003.10.31., 1. o.)
módosított rendelet.



ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 824/2000/EK rendelet a következőképpen módosul:

1. A 3. cikk 3.9. pontja helyébe a következő szöveg lép:

„3.9. a fajsúly meghatározására az ISO 7971/2:1995
módszer, illetve a kukorica esetében az alkalmazott
hagyományos módszerek szolgálnak referenciamód-
szerként.”

2. Az 5. cikk a következő (6) bekezdéssel egészül ki:

„(6) Az utolsó átvételnek legkésőbb a 4. cikk (3) bekez-
désének harmadik albekezdésében említett utolsó szállítást
követő második hónap végéig meg kell történnie; ez a
határidő azonban Spanyolország, Görögország, Olaszország
és Portugália esetében július 31-nél, a többi tagállam
esetében augusztus 31-nél későbbi időpontra nem eshet.”

3. A 9. cikk a) és b) pontja helyébe a következő szöveg lép:

„a) ha az intervencióra felkínált gabona nedvességtartalma a
kukorica és a cirok esetében 13 %-nál, az egyéb gabona-
félék esetében pedig 14 %-nál alacsonyabb, a VII.
melléklet I. táblázatában szereplő árnövekedési értékeket
kell alkalmazni. Ha az intervencióra felkínált gabona
nedvességtartalma 13 %-nál, illetve 14 %-nál magasabb,
a VII. melléklet II. táblázatában foglalt árcsökkentési érté-
keket kell alkalmazni;

b) ha az intervencióra felkínált gabonafélék fajsúlya eltér a
közönséges búza esetében a 76 kg/hl, a kukorica
esetében a 73 kg/hl, illetve az árpa esetében a 64 kg/hl
tömeg/térfogat aránytól, a VII. melléklet III. táblázatában
meghatározott árcsökkentési értékeket kell alkalmazni.”

4. A rendelet a következő 11a. cikkel egészül ki:

„11a. cikk

Az 1784/2003/EK rendelet 5. cikkének (1) bekezdésében
említett valamennyi gabonafélét illetően valamennyi tagállam
elektronikus úton tájékoztatja a Bizottságot:

a) minden héten legkésőbb szerda 12:00 óráig (brüsszeli idő
szerint) az intervenciós készletek helyzetéről, különös
tekintettel a következőkre:

i. az előző hét folyamán e rendelet 2. cikkével össz-
hangban intervencióra felkínált mennyiségek;

ii. az ajánlattevők által az intervenciós időszak kezdete
óta visszavont ajánlatokban szereplő mennyiségek;

iii. az intervenciós időszak kezdete óta intervencióra
felkínált teljes mennyiségek a ii. pontban említett
mennyiségek levonása után;

iv. az intervenciós időszak kezdete óta e rendelet 5.
cikkével összhangban átvett teljes mennyiségek;

b) a pályázati felhívás hirdetményének közzétételét követő
szerdán a 2131/93/EGK bizottsági rendelet (*) 2. cikkének
(2) bekezdésével összhangban pályázati felhívás útján
meghirdetett mennyiségekről;

c) az azon időpontot követő szerdán, amikor a tagállam
meghatározta az érintett tételeket, a 3730/87/EGK tanácsi
rendeletnek (**) megfelelően a Közösség leginkább rászo-
ruló személyei között térítésmentesen történő szétosz-
tásra szánt mennyiségekről;

d) legkésőbb az e rendelet 5. cikkének (6) bekezdésében
említett átvételi határidőt követő hónap végéig a
837/90/EGK tanácsi rendelet (***) III. mellékletében
meghatározott régiók szerinti bontásban a fajsúlyra, a
nedvesség-, a törtszem- és a fehérjetartalomra vonatko-
zóan az átvett tételek esetében megállapított átlagérté-
kekről.

___________
(*) HL L 191., 1993.7.31., 76. o.
(**) HL L 352., 1987.12.15., 1. o.
(***) HL L 88., 1990.4.3., 1. o.”

5. Az I. és a VII. melléklet e rendelet mellékletének megfelelően
módosul.
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2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba.

Ezt a rendeletet 2006. november 1-jétől kell alkalmazni.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 18-án.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja
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MELLÉKLET

Az I. és a VII. melléklet a következőképpen módosul:

1. Az I. melléklet helyébe a következő szöveg lép:

„I. MELLÉKLET

Durumbúza Közönséges
búza Árpa Kukorica Cirok

A. Maximális nedvességtartalom 14,5 % 14,5 % 14,5 % 13,5 % 13,5 %

B. A kifogástalan minőségű, alapvető gabonákon
kívüli anyagok maximális százaléka:
Ezen belül:

12 % 12 % 12 % 12 % 12 %

1. Tört szemek 6 % 5 % 5 % 5 % 5 %

2. Szemszennyeződések (a 3. pontban feltüntetet-
teken kívül)

5 % 7 % 12 % 5 % 5 %

amelyekből:

a) zsugorodott szemek — —

b) egyéb gabonafélék 3 % 5 % — —

c) kártevők által károsított szemek

d) elszíneződött csírájú szemek — — —

e) szárítás során túlhevült szemek 0,50 % 0,50 % 3 % 0,50 % 0,50 %

3. Foltos szemek és/vagy fuzárium által fertőzött
szemek

5 % — — — —

amelyekből:

— fuzárium által fertőzött szemek 1,5 % — — — —

4. Csírázott szemek 4 % 4 % 6 % 6 % 6 %

5. Idegenanyag-tartalom (Schwarzbesatz) 3 % 3 % 3 % 3 % 3 %

amelyekből:

a) idegen magvak:

— káros 0,10 % 0,10 % 0,10 % 0,10 % 0,10 %

— egyéb

b) károsodott szemek:

— spontán melegedés vagy szárítás során
túlzott melegítés által károsított szemek

0,05 % 0,05 %

— egyéb

c) idegen anyagok

d) pelyva

e) anyarozs 0,05 % 0,05 % — — —

f) romlott szemek — — —

g) elpusztult rovarok és rovardarabok

C. Üvegességüket teljesen vagy részben elvesztett
szemek maximális százaléka

27 % — — — —
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Durumbúza Közönséges
búza Árpa Kukorica Cirok

D. Maximális tannintartalom (1) — — — — 1 %

E. Minimális fajsúly (kg/hl) 78 73 62 71 —

F. Minimális fehérjetartalom (1):

— 2000/2001. gazdasági év 11,5 % 10 % — — —

— 2001/2002. gazdasági év 11,5 % 10,3 % — — —

— 2002/2003. gazdasági év és az azt követő
gazdasági évek

11,5 % 10,5 %

G. Hagberg-esésszám (másodperc) 220 220

H. Minimális Zeleny-index (ml) — 22 — — —

(1) Szárazanyag-százalékban kifejezve.”

2. A VII. melléklet I., II. és III. táblázata helyébe a következő szöveg lép:

„I. TÁBLÁZAT

Árnövekedések a nedvességtartalom függvényében

Kukorica és cirok A kukoricán és a cirkon kívüli egyéb gabonafélék

Nedvességtartalom
(%)

Árnövekedés
(EUR/t)

Nedvességtartalom
(%)

Árnövekedés
(EUR/t)

— — 13,4 0,1

— — 13,3 0,2

— — 13,2 0,3

— — 13,1 0,4

— — 13,0 0,5

— — 12,9 0,6

— — 12,8 0,7

— — 12,7 0,8

— — 12,6 0,9

— — 12,5 1,0

12,4 0,1 12,4 1,1

12,3 0,2 12,3 1,2

12,2 0,3 12,2 1,3

12,1 0,4 12,1 1,4

12,0 0,5 12,0 1,5

11,9 0,6 11,9 1,6

11,8 0,7 11,8 1,7

11,7 0,8 11,7 1,8

11,6 0,9 11,6 1,9

11,5 1 11,5 2,0
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Kukorica és cirok A kukoricán és a cirkon kívüli egyéb gabonafélék

Nedvességtartalom
(%)

Árnövekedés
(EUR/t)

Nedvességtartalom
(%)

Árnövekedés
(EUR/t)

11,4 1,1 11,4 2,1

11,3 1,2 11,3 2,2

11,2 1,3 11,2 2,3

11,1 1,4 11,1 2,4

11,0 1,5 11,0 2,5

10,9 1,6 10,9 2,6

10,8 1,7 10,8 2,7

10,7 1,8 10,7 2,8

10,6 1,9 10,6 2,9

10,5 2,0 10,5 3,0

10,4 2,1 10,4 3,1

10,3 2,2 10,3 3,2

10,2 2,3 10,2 3,3

10,1 2,4 10,1 3,4

10,0 2,5 10,0 3,5

II. TÁBLÁZAT

Árcsökkentések a nedvességtartalom függvényében

Kukorica és cirok A kukoricán és a cirkon kívüli egyéb gabonafélék

Nedvességtartalom
(%)

Árcsökkentés
(EUR/t)

Nedvességtartalom
(%)

Árcsökkentés
(EUR/t)

13,5 1,0 14,5 1,0

13,4 0,8 14,4 0,8

13,3 0,6 14,3 0,6

13,2 0,4 14,2 0,4

13,1 0,2 14,1 0,2

III. TÁBLÁZAT

Árcsökkentések a fajsúlyok függvényében

Gabona Fajsúly (kg/hl) Árcsökkentés
(EUR/t)

Közönséges 76 alatt, 75-ig bezárólag 0,5

75 alatt, 74-ig bezárólag 1,0

74 alatt, 73-ig bezárólag 1,5

Kukorica 73 alatt, 72-ig bezárólag 0,5

72 alatt, 71-ig bezárólag 1,0

Árpa 64 alatt, 62-ig bezárólag 1,0”
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A BIZOTTSÁG 1573/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a cukorágazatba tartozó, a Szerződés I. melléklete által nem szabályozott, áru formában exportált
egyes termékekre vonatkozó visszatérítési ráta rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukorágazati piac közös szervezéséről szóló, 2006.
február 20-i 318/2006/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen
annak 33. cikke (2) bekezdésének a) pontjára és (4) bekezdésére,

mivel:

(1) A 318/2006/EK rendelet 32. cikkének (1) és (2) bekez-
dése előírja, hogy az e rendelet 1. cikke (1) bekezdésének
b), c), d) és g) pontjában felsorolt termékek világpiaci és
közösségi árai közötti különbség az esetben fedezhető
export-visszatérítésből, ha ezeket a termékeket e rendelet
VII. mellékletében felsorolt áruk formájában exportálják.

(2) A Szerződés I. melléklete által nem szabályozott, áru
formában exportált egyes mezőgazdasági termékekre
vonatkozó export-visszatérítési rendszer és az ezen
visszatérítések összegének rögzítési feltételei tekintetében
a 3448/93/EK tanácsi rendelet végrehajtásáról szóló
2005. június 30-i 1043/2005/EK bizottsági rendelet (2)
meghatározza azokat a termékeket, amelyekre visszatérí-
tési rátát kell rögzíteni, abban az esetben alkalmazva, ha
ezek a termékek a 318/2006/EK rendelet VII. mellékle-
tében felsorolt áruk formájában kerülnek kivitelre.

(3) Az 1043/2005/EK rendelet 14. cikkének (1) bekezdésével
összhangban minden egyes kérdéses alaptermékre
minden hónapban 100 kg-onként rögzíteni kell a vissza-
térítési rátát.

(4) A 318/2006/EK rendelet 27. cikkének (3) bekezdése
meghatározza, hogy egy bizonyos terméket tartalmazó

árura vonatkozó export-visszatérítés nem haladhatja
meg az abban az esetben alkalmazandó visszatérítést,
ha a termék további feldolgozás nélkül kerül kivitelre.

(5) Az ebben a rendeletben rögzített visszatérítéseket előre
meg lehet állapítani, mivel a piac helyzete az elkövetke-
zendő pár hónapban pillanatnyilag nem meghatározható.

(6) A vállalt kötelezettségek veszélybe kerülhetnek a magas
visszatérítési ráták előzetes rögzítésével, tekintettel azokra
a visszatérítésekre, amelyek a Szerződés I. melléklete által
nem szabályozott, mezőgazdasági termékeket tartalmazó
áruk kivitelére nyújthatók. Ezért ilyen helyzetben szükség
van óvintézkedésekre, mindazonáltal a hosszú lejáratú
szerződések megkötésének elkerülése nélkül. Az egyedi
visszatérítési ráta rögzítése a visszatérítések előzetes
megállapítására módot ad ezeknek az eltérő céloknak a
teljesítésére.

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Cukorpiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1043/2005/EK rendelet I. mellékletében és a 318/2006/EK
rendelet 1. cikkének (1) bekezdésében és 2. cikkének 1. port-
jában feltüntetett, illetve a 318/2006/EK rendelet VII. mellékle-
tében felsorolt, áru formában exportált alaptermékekre vonat-
kozó visszatérítési ráták ennek a rendeletnek a melléklete szerint
kerültek rögzítésre.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Günter VERHEUGEN

alelnök

HU2006.10.20. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 290/35

(1) HL L 58., 2006.2.28., 1. o.
(2) HL L 172., 2005.7.5., 24. o. A legutóbb az 544/2006/EK rendelettel

(HL L 94., 2006.4.1., 24. o.) módosított rendelet.



MELLÉKLET

a cukorágazatba tartozó, a Szerződés I. mellékletében nem szereplő áruk formájában exportált egyes termékekre
2006. október 20-tól vonatkozó visszatérítési ráták (1)

KN-kód Leírás

Visszatérítési ráta EUR/100 kg-ban

A visszatérítési ráta előzetes
rögzítése esetén Egyéb

1701 99 10 fehér cukor 23,56 23,56
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(1) Az ebben a rendeletben meghatározott rátákat 2004. október 1-jei hatállyal kezdődően nem kell alkalmazni a Bulgáriába, 2005.
december 1-jei hatállyal kezdödöen a Romániába irányuló export esetén és azon áruk esetén, amelyeket az Európai Közösség és a Svájci
Államszövetség között 1972. július 22-én létrejött megállapodás 2. jegyzőkönyve I. és II. táblázata felsorol, és 2005. február 1-jei
hatállyal kezdődően a Svájci Államszövetségbe vagy a Lichtensteini Hercegségbe exportáltak.



A BIZOTTSÁG 1574/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a fokhagymára vonatkozó behozatali engedélyeknek a 2006. december 1. és 2007. február 28.
közötti időszakra történő kibocsátásáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gyümölcs- és zöldségpiac közös szervezéséről szóló,
1996. október 28-i 2200/96/EK tanácsi rendeletre (1),

tekintettel a vámkontingensek megnyitásáról és kezeléséről és
harmadik országokból behozott fokhagymára vonatkozó beho-
zatali engedélyek és származási bizonyítványok rendszerének
bevezetéséről szóló, 2005. november 16-i 1870/2005/EK
bizottsági rendeletre (2) és különösen annak 10. cikke (2) bekez-
désére,

mivel:

(1) A hagyományos és új importőrök által 2006 októbe-
rének első öt munkanapján az 1870/2005/EK rendelet
8. cikke (3) bekezdése alapján benyújtott engedélykérel-
mekben megjelölt mennyiségek meghaladják a Kínából,
Argentínából, valamint Kína és Argentína kivételével a
harmadik országokból származó termékekre rendelke-
zésre álló mennyiséget.

(2) Ebből következően meg kell határozni, hogy a Bizott-
sághoz 2006. október 16-ig benyújtott engedélykérel-
meknek milyen mértékben lehet eleget tenni, valamint

az importőrök osztályozása és a termékek származása
szerint rögzíteni kell azokat az időpontokat, ameddig
az engedélyek kiállítását fel kell függeszteni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1870/2005/EK rendelet 4. cikkének (1) bekezdése alapján
2006 októberének első öt munkanapján benyújtott és a Bizott-
sághoz 2006. október 16-ig továbbított behozatali engedély
iránti kérelmeknek a kérelmezett mennyiségek e rendelet I.
mellékletében megjelölt százalékának erejéig tesznek eleget.

2. cikk

Az érintett importőrkategória és származási hely tekintetében az
1870/2005/EK rendelet 4. cikkének (1) bekezdése alapján
igényelt, a 2006. december 1. és 2007. február 28. közötti
időszakra vonatkozó, október első öt munkanapja után és a
II. mellékletben megjelölt dátum előtt benyújtott behozatali
engedély iránti kérelmek elutasításra kerülnek.

3. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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(1) HL L 297., 1996.11.21., 1. o. A legutóbb a 47/2003/EK bizottsági
rendelettel (HL L 7., 2003.1.11., 64. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 300., 2005.11.17., 19. o.



I. MELLÉKLET

Származási hely

Odaítélt százalékok

Kína Harmadik országok Kína
és Argentína kivételével Argentína

— hagyományos importőrök
(1870/2005/EK rendelet 3. cikk, (1)
és (3) bekezdés, a) pont)

30,890 % 100 % 50,926 %

— új importőrök
(1870/2005/EK rendelet 3. cikk, (2)
és (3) bekezdés, b) pont)

0,958 % 100 % 3,113 %

„X”: E származási hely esetében nincs vámkontingens az érintett időszakra.
„—”: A Bizottsághoz egyetlen engedélykérelmet sem továbbítottak.

II. MELLÉKLET

Származási hely

Időpontok

Kína Harmadik országok Kína és
Argentína kivételével Argentína

— hagyományos importőrök
(1870/2005/EK rendelet 3. cikk, (1)
és (3) bekezdés, a) pont)

28.2.2007 28.2.2007 28.2.2007

— új importőrök
(1870/2005/EK rendelet 3. cikk, (2)
és (3) bekezdés, b) pont)

28.2.2007 28.2.2007 28.2.2007
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A BIZOTTSÁG 1575/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a kukorica importjára az 1421/2006/EK rendelettel meghirdetett pályázati eljárás keretében
benyújtott ajánlatokról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 12. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1421/2006/EK bizottsági rendelet (2) pályázatot
hirdetett meg a kukorica harmadik országokból Spanyo-
lországba történő importálásakor igénybe vehető maxi-
mális behozatali vámkedvezményre.

(2) Az 1839/95/EK bizottsági rendelet (3) 7. cikkével össz-
hangban, a benyújtott ajánlatok alapján a Bizottság az
1784/2003/EK rendelet 25. cikkében szabályozott eljárás
szerint dönthet úgy, hogy a pályázati eljárást eredmény-
telennek nyilvánítja.

(3) Figyelembe véve mindenekelőtt az 1839/95/EK rendelet
6. és 7. cikkében meghatározott szempontokat, maxi-
mális vámkedvezmény rögzítése nem indokolt.

(4) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A kukorica behozatali vámkedvezménye tekintetében az
1421/2006/EK rendelettel meghirdetett pályázati eljárás kere-
tében 2006. október 13. és október 19. között benyújtott aján-
latok nem kerülnek elbírálásra.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 269., 2006.9.28., 6. o.
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A BIZOTTSÁG 1576/2006/EK RENDELETE

(2006. október 19.)

a közönséges búza exportjára a 936/2006/EK rendelettel meghirdetett pályázati eljárás keretében
benyújtott ajánlatokról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 13. cikke (3) bekezdésének elsö albekezdésére,

mivel:

(1) A 936/2006/EK bizottsági rendelet (2) pályázatot hirde-
tett meg közönséges búza exportjára szóló export-vissza-
térítésekre egyes harmadik országokba irányuló kivitel
tekintetében.

(2) A gabonák export-visszatérítésének odaítéléséről és a
gabonapiacon kialakuló zavarok esetén hozandó intézke-
désekről szóló 1766/92/EGK tanácsi rendelet végrehajtá-
sára vonatkozó bizonyos részletes szabályok megállapítá-

sáról szóló, 1995. június 29-i 1501/95/EK bizottsági
rendele (3) 7. cikke alapján a Bizottság úgy dönt, hogy
– a meghirdetett pályázatok alapján – nem hirdet ki
nyertest.

(3) Figyelembe véve mindenekelőtt az 1501/95/EK rendelet
1. cikkében meghatározott szempontokat, maximális
export-visszatérítés rögzítése nem indokolt.

(4) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 936/2006/EK rendeletben közzétett, a közönséges búza
export-visszatérítésére vonatkozó pályázati felhívásra válaszul
beérkezett, 2006. október 13. és 19. között értesített pályáza-
tokkal kapcsolatban semmilyen intézkedést nem kell tenni.

2. cikk

Ez a rendelet 2006. október 20-án lép hatályba.

E rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
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II

(Jogi aktusok, amelyek közzététele nem kötelező)

BIZOTTSÁG

A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2006. október 19.)

a szőlőültetvényeknek az 1493/1999/EK tanácsi rendelet értelmében megvalósítandó
szerkezetátalakítása és átállítása céljából a tagállamok részére egy meghatározott hektárszám
alapján előirányzott indikatív pénzügyi támogatásoknak a 2006/2007-es gazdasági évre történő

meghatározásáról

(az értesítés a C(2006) 4884. számú dokumentummal történt)

(Csak a spanyol, a cseh, a német, az angol, a görög, a francia, az olasz, a magyar, a portugál, a szlovák és a
szlovén nyelvű szöveg hiteles)

(EGT vonatkozású szöveg)

(2006/701/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel borpiac közös szervezéséről szóló, 1999. május 17-i
1493/1999/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 14.
cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) A szőlőültetvények szerkezetátalakítására és átállítására
vonatkozó szabályokat az 1493/1999/EK rendelet és a
termelési potenciálra tekintettel a borpiac közös szerve-
zéséről szóló 1493/1999/EK tanácsi rendelet alkalmazása
részletes szabályainak megállapításáról szóló, 2000.
május 31-i 1227/2000/EK bizottsági rendelet (2) hatá-
rozza meg.

(2) A pénzügyi tervezésre, valamint a szerkezetátalakítási és
átállítási rendszer finanszírozásában való részvételre
vonatkozóan az 1227/2000/EK rendeletben meghatáro-
zott szabályok előírják, hogy a valamely meghatározott

pénzügyi évre vonatkozó hivatkozásoknak a tagállamok
által október 16. és a következő év október 15. között
ténylegesen teljesített kifizetésekhez kell kapcsolódniuk.

(3) Az 1493/1999/EK rendelet 14. cikkének (3) bekezdése
értelmében a pénzügyi támogatásokat a tagállamok
között annak arányában osztják szét, hogy a közösségi
szőlőterületekből mekkora rész található az adott
tagállam területén.

(4) Az 1493/1999/EK rendelet 14. cikkének (4) bekezdé-
sében foglaltak végrehajtása érdekében fontos, hogy a
pénzügyi támogatások elosztása egy meghatározott
hektármennyiségre vonatkozóan történjen.

(5) Az 1493/1999/EK rendelet 13. cikkének (3) bekezdése
értelmében a szerkezetátalakítási és átállítási költségek
finanszírozásához nyújtott közösségi hozzájárulás maga-
sabb azokban a régiókban, amelyek a strukturális ala-
pokra vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról
szóló, 1999. június 21-i 1260/1999/EK tanácsi ren-
delet (3) alapján az 1. célkitűzés hatálya alá tartoznak.

(6) Figyelembe kell venni a szőlőtermelők által a szőlőültet-
vények termőképessé válásáig tartó időszakban elszenve-
dett jövedelemkiesés ellensúlyozására nyújtott kompenzá-
ciót.
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(1) HL L 179., 1999.7.14., 1. o. A legutóbb a 2165/2005/EK rendelettel
(HL L 345., 2005.12.28., 1. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 143., 2000.6.16., 1. o. A legutóbb az 1216/2005/EK rende-
lettel (HL L 199., 2005.7.29., 32. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 161., 1999.6.26., 1. o. A legutóbb a 173/2005/EK rendelettel
(HL L 29., 2005.2.2., 3. o.) módosított rendelet.



(7) Az 1227/2000/EK rendelet 17. cikkének (5) bekezdése
úgy rendelkezik, hogy ha valamely tagállam tényleges
kiadása valamely pénzügyi évben kevesebb, mint a
szóban forgó tagállam számára eredetileg megállapított
támogatási összeg 75 %-a, a következő pénzügyi évre
elismerhető kiadást és a megfelelő összterületet csökken-
teni kell az e küszöb és az adott pénzügyi évben vállalt
tényleges kiadás közötti különbség egyharmadával. A
2006/2007-es gazdasági évben ez a rendelkezés a követ-
kező tagállamokat érinti: Magyarország, ahol a 2006-os
pénzügyi évben felmerülő kiadások az eredeti támogatási
összeg 34 %-át képezik, Szlovákia, ahol a 2006-os pénz-
ügyi évben felmerülő kiadások az eredeti támogatási
összeg 15 %-ának felelnek meg, és a Cseh Köztársaság,
ahol a felmerülő kiadások 0 eurót tesznek ki.

(8) Az 1493/1999/EK rendelet 14. cikkének (2) bekezdése
értelmében a támogatások első részleteit az intézkedés
céljának és a rendelkezésre álló pénzkeretnek a figyelem-
bevételével, a tényleges kiadásoknak és a tagállamok által
előterjesztett felülvizsgált kiadási előirányzatoknak megfe-
lelően alakítják ki,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A szőlőültetvényeknek az 1493/1999/EK rendelet értelmében
végrehajtandó szerkezetátalakítása és átállítása céljából az érin-

tett tagállamok számára a 2006/2007-es gazdasági évre vonat-
kozóan egy meghatározott hektárszám alapján megállapított
indikatív pénzügyi támogatások összegét e határozat melléklete
tartalmazza.

2. cikk

Ennek a határozatnak a Cseh Köztársaság, a Németországi
Szövetségi Köztársaság, a Görög Köztársaság, a Spanyol
Királyság, a Francia Köztársaság, az Olasz Köztársaság, a Ciprusi
Köztársaság, a Luxemburgi Nagyhercegség, a Magyar Köztár-
saság, a Máltai Köztársaság, az Osztrák Köztársaság, a Portugál
Köztársaság, a Szlovén Köztársaság és a Szlovák Köztársaság a
címzettjei.

Kelt Brüsszelben, 2006. október 19-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja
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MELLÉKLET

A 2006/2007-es gazdasági évre vonatkozó indikatív pénzügyi támogatások

Tagállam Terület (ha) Pénzügyi támogatás
(EUR)

Cseh Köztársaság 1 214 2 869 670

Németország 1 906 12 690 042

Görögország 1 118 8 725 230

Spanyolország 19 567 159 524 473

Franciaország 12 734 110 973 729

Olaszország 13 056 99 825 428

Ciprus 150 2 033 953

Luxemburg 11 84 000

Magyarország 1 211 9 688 862

Málta 16 107 545

Ausztria 1 066 6 449 988

Portugália 3 918 32 626 123

Szlovénia 122 2 400 955

Szlovákia 400 2 000 000

Összesen 56 489 450 000 000
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